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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdé&luje, Ze dne 22. kvé&tna 2001 byla ve Stockholmu pfijata Stockholmskd
dimluva o perzistentnich organickych polutantech.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepséna ve Stockholmu dne 23. kvétna 2001.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
ka&nf listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych nirodt, depozitite
Umluvy, dne 6. srpna 2002.

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 26 odst. 1 dne 17. kvétna 2004 a timto dnem vstoupila
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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STOCKHOLM CONVENTION ON PERSISTENT
ORGANIC POLLUTANTS

The Parties to this Convention,

Recognizing that persistent organic pollutants possess toxic properties, resist
degradation, bioaccumulate and are transported, through air, water and migratory
species, across international boundaries and deposited far from their place of
release, where they accumulate in terrestrial and aquatic ecosystems,

Aware of the health concemns, especially in developing countries, resulting
from local exposure to persistent organic pollutants, in particular impacts upon
women and, through them, upon future generations,

Acknowledging that the Arctic ecosystems and indigenous communities are
particularly at risk because of the biomagnification of persistent organic pollutants
and that contamination of their traditional foods is a public health issue,

Conscious of the need for global action on persistent organic pollutants,

Mindful of decision 19/13 C of 7 February 1997 of the Governing Council of
the United Nations Environment Programme to initiate international action to
protect human health and the environment through measures which will reduce
and/or eliminate emissions and discharges of persistent organic pollutants,

Recalling the pertinent provisions of the relevant international environmental
conventions, especially the Rotterdam Convention on the Prior Informed Consent
Procedure for Certain Hazardous Chemicals and Pesticides in International Trade,
and the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of
Hazardous Wastes and their Disposal including the regional agreements developed
within the framework of its Article 11,

Recaliing also the pertinent provisions of the Rio Declaration on
Environment and Development and Agenda 21,

Acknowledging that precaution underlies the concerns of all the Parties and
is embedded within this Convention,

Recognizing that this Convention and other international agreements in the
field of trade and the environment are mutually supportive,

Reaffirming that States have, in accordance with the Charter of the United
Nations and the principles of international law, the sovereign right to exploit their
own resources pursuant to their own environmental and developmental policies, and
the responsibility to ensure that activities within their jurisdiction or control do not
cause damage to the environment of other States or of areas beyond the limits of
national jurisdiction,
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STOCKHOLMSKA UMLUVA
O PERZISTENTNICH ORGANICKYCH POLUTANTECH

Smluvni strany této dmluvy,

uznivajice, Ze perzistentni organické polutanty maji toxické vlastnosti, jsou odolné vii&i degradaci, maji
schopnost bioakumulace a jsou pfenosné vzduchem, vodou a migrujicimi organismy pfes hranice stitd a uklddaji
se daleko od mista jejich vstupu do prostfedi, kde se hromadi v zemskych a vodnich ekosystémech,

védomy si obav o zdravi, které vyvoldvi na mistni drovni zejména v rozvojovych zemich expozice perzis-
tentnim organickym polutantiim, zvla§té pak vlivii na Zeny a tim i na budouci generace,

berouce na v&domi, Ze zvl4§té arktické ekosystémy a piivodni spoledenstvi jsou ohroZeny hromad&nim
perzistentnich organickych polutantli v organismech a Ze kontaminace jejich tradiénich potravin je otizkou
vefejného zdravi,

védomy si nutnosti globéln{ akce, pokud jde o perzistentni organické polutanty,

pamétlivy rozhodnuti 19/13 C ze 7. tnora 1997 Ridici rady Programu Organizace spojenych nirodé pro
Zivotni prostfedi, které m4 iniciovat mezindrodni &innost pro ochranu lidského zdravi a Zivotniho prostfedi
pomoci opatfeni, kterd budou sniZovat a/nebo odstrafiovat emise a vypoudténi perzistentnich organickych
polutantt,

pfipominajice si pfislu$nd ustanoveni vyznamnych mezinirodnich dimluv o Zivotnim prostfed{, zvl4sté
Rotterdamské dmluvy o postupu pfedchoziho souhlasu pro urgité nebezpedné chemické litky a pesticidy v mezi-
nidrodnim obchodu a Basilejslge’ imluvy o kontrole pohybu nebezpe&nych odpadd pfes hranice stiti a jejich
zne$kodiiovini, véetn& regiondlnich dohod vzniklych v rimei jejiho &anku 11,

pfipominajice si rovnéZ pfisluini ustanoveni Deklarace z Ria o Zivotnim prostfedi a rozvoji a Agendy 21,

berouce na v€domi, Ze pfedb&Zni opatrnost je v z&jmu vSech smluvnich stran a je zakotvena v této dmluvg,

uzndvajice, Ze tato umluva a ostatni mezinirodni dohody v oblasti obchodu a Zivotniho prostfedi se
vz4jemné podporuj,

potvrzujice znovu, Ze stity, v souladu s Chartou Organizace spojenych nirodi a se zisadami mezinirodniho
prava, maji svrchované privo vyuZivat své zdroje ve shodé se svou vfastnf politikou ochrany Zivotniho prostfedi
a rozvoje a maji zodpovédnost zajistit, aby &innosti v rimci jejich jurisdikce nebo fizen{ nezplisobovaly posko-
zen{ Zivotniho prostfed{ jinych stith & oblasti mimo hranice jejich vnitrostitnf jurisdikce,
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Taking into account the circumstances and particular requirements of
developing countries, in particular the least developed among them, and countries
with economies in transition, especially the need to strengthen their national
capabilities for the management of chemicals, including through the transfer of
technology, the provision of financial and technical assistance and the promotion of
cooperation among the Parties,

Taking full account of the Programme of Action for the Sustainable
Development of Small Island Developing States, adopted in Barbados on 6 May
1994,

Noting the respective capabilities of developed and developing countries, as
well as the common but differentiated responsibilities of States as set forth in
Principle 7 of the Rio Declaration on Environment and Development,

Recognizing the important contribution that the private sector and non-
governmental organizations can make to achieving the reduction and/or elimination
of emissions and discharges of persistent organic pollutants,

Underlining the importance of manufacturers of persistent organic pollutants
taking responsibility for reducing adverse effects caused by their products and for
providing information to users, Governments and the public on the hazardous
properties of those chemicals,

Conscious of the need to take measures to prevent adverse effects caused by
persistent organic pollutants at all stages of their life cycle,

Reaffirming Principle 16 of the Rio Declaration on Environment and
Development which states that national authorities should endeavour to promote the
internalization of environmental costs and the use of economic instruments, taking
into account the approach that the polluter should, in principle, bear the cost of
pollution, with due regard to the public interest and without distorting international
trade and investment,

Encouraging Parties not having regulatory and assessment schemes for
pesticides and industrial chemicals to develop such schemes,

Recognizing the importance of developing and using environmentally sound
alternative processes and chemicals,

Determined to protect human health and the environment from the harmful
impacts of persistent organic pollutants,

Have agreed as follows:
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berouce v tivahu okolnosti a jednotlivé poZadavky rozvojovych zemi, obzvl4sté pak téch nejméné rozvinu-
tych, a zem{ s pfechodnou ekonomikou, zvl4§té pak potfebu posilit jejich nirodni moZnosti pro hospodafeni
s chemickymi litkami, v&etn& pfenosu technologie, zajiiténi finanéni a technické pomoci a pod%ory spoluprice
mezi smluvnimi stranami,

berouce plné v tivahu Akéni program pro udrZitelny rozvoj malych ostrovnich rozvojovych stitd, ktery byl
pfijat na Barbadosu dne 6. kvétna 1994,

zaznamendvajice Effslu‘s’né moZnosti rozvinutych a rozvojovych zemi, jakoZ i spoleiné, aviak rozdilné
odpovédnosti stitt, jak je stanoveno v zdsadé 7 Deklarace z Ria o Zivotnim prostfedi a rozvoji,

uznivajice vyznamny pfinos toho, Ze soukromy sektor a nevlddn{ organizace mohou pfispivat k dosaZeni
sniZeni a/nebo odstranéni emisi a vypousténi perzistentnich organickych polutanti,

zduiraziujice dileZitost toho, aby vyrobci perzistentnich organickych polutantii pfevzali odpovédnost za
omezeni nepfiznivych vlivil zpiisobovanych jejich vyrobky a za poskytovini informaci uZivatelim, vlidim
a vefejnosti o nebezpe&nych vlastnostech téchto chemickych litek,

védomy si potfeby uéinit opatfeni pro prevenci nep¥iznivych vlivii zplisobenych perzisentnimi organickymi
polutanty ve viech stadiich jejich Zivotniho cyklu,

znovu potvrzujice zisadu 16 Deklarace z Ria o Zivotnim prostfedi a rozvoji, podle niZ by vnitrostitni
orginy mély usilovat o podporu internalizace nikladi na Zivotni prostfedi a pouZivin{ ekonomickych nistrojt,
berouce v Givahu to, Ze znediStovatel by mél v zdsad& nést ndklady za zne&isténi, s ohledem na vefejny zdjem a aniz
by doslo k naruSeni mezindrodniho obchodu a investic,

vyzyvajice smluvni strany, které nemaji systémy Fizen{ a hodnocen{ pro pesticidy a primyslové chemické
litky, aby tyto systémy vypracovaly,

uznivajice diileZitost rozvoje a pouZivani alternativnich postupt a chemickych litek Setrnych k Zivotnimu
prostfedi,

rozhodnuty chrénit lidské zdravi a Zivotni prostfedi pfed Skodlivymi vlivy perzistentnich organickych
polutantt,

se dohodly takto:
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Article 1
Objective

Mindful of the precautionary approach as set forth in Principle 15 of the Rio
Declaration on Environment and Development, the objective of this Convention is
to protect human health and the environment from persistent organic pollutants.

Article 2

Definitions
For the purposes of this Convention:

(a) “Party” means a State or regional economic integration organization
that has consented to be bound by this Convention and for which the Convention is
in force;

(b) “Regional economic integration organization” means an organization
constituted by sovereign States of a given region to which its member States have
transferred competence in respect of matters governed by this Convention and
which has been duly authorized, in accordance with its internal procedures, to sign,
ratify, accept, approve or accede to this Convention;

(¢)  “Parties present and voting” means Parties present and casting an
affirmative or negative vote. :
Article 3

Measures to reduce or eliminate releases from
intentional production and use

1. Each Party shall:

(a)  Prohibit and/or take the legal and administrative measures necessary
to eliminate:

(i) Its production and use of the chemicals listed in Annex A
subject to the provisions of that Annex; and

(ii)  Its import and export of the chemicals listed in Annex A in
accordance with the provisions of paragraph 2; and

(b)  Restrict its production and use of the chemicals listed in Annex B in
accordance with the provisions of that Annex.

2. Each Party shall take measures to ensure:

(a)  Thata chemical listed in Annex A or Annex B is imported only:
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Clinek 1
Cil

S v&domim piistupu pfedb&Zné opatrnosti, tak jak je stanoven v zdsadé 15 Deklarace z Ria o Zivotnim
prostfedi a rozvoyi, je cilem této imluvy chrénit lidské zdravi a Zivotni protfedi pfed perzistentnimi organickymi
polutanty.

Clinek 2
Definice
Pro tdgely této imluvy se:

a) ,smluvni stranou® rozumi stit nebo organizace regiondlni hospodifské integrace, které souhlasily se z4-
vazky této imluvy a pro které je tato imluva platni;

b) ,organizaci regionilni hospoddfské integrace” rozumi organizace tvofend svrchovanymi stity dané oblasti,
na niZ jejf &lenské stity pfevedly své pravomoci vzhledem k zleZitostem upravenym touto dmluvou a kterd
je plné opridvnéna v souladu s jejimi vnitfnimi postupy podepsat, ratifikovat, pfijmout, schvilit tuto imluvu
neEo k ni pfistoupit;

c) »smluvnimi stranami p¥{tomnymi a hlasujicimi“ rozuméji strany pfitomné a odevzdivajici hlas pro nebo
proti.

Clinek 3

Opatieni pro omezeni nebo odstranéni vinikt p#i zamyslené vyrobé a pouZiti
1. KaZd4 smluvni strana:
a) zabrini a/nebo ulini prévni a administrativni opatfeni nezbytn4 pro odstranéni:
i) své vyroby a pouZiti chemickych litek uvedenych v pfiloze A podle ustanoveni této pfilohy; a

ii) svého dovozu a vyvozu chemickych litek uvedenych v pfiloze A v souladu s ustanovenimi odstavce 2; a

b) omezi svou vyrobu a pouZiti chemickych litek uvedenych v pfiloze B v souladu s ustanovenimi této p¥ilohy.

2. KaZd4 smluvni strana uéini opatfeni, aby zajistila:

a) Ze chemickd litka uvedend v pfiloze A nebo pfiloze B je doviZena jen:
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(i  For the purpose of environmentally sound disposal as set forth
in paragraph 1 (d) of Article 6; or

(ii)  For a use or purpose which is permitted for that Party under
Annex A or Annex B;

(b)  That a chemical listed in Annex A for which any production or use
specific exemption is in effect or a chemical listed in Annex B for which any
production or use specific exemption or acceptable purpose is in effect, taking into
account any relevant provisions in existing international prior informed consent
instruments, is exported only:

(i)  For the purpose of environmentally sound disposal as set forth
in paragraph 1 (d) of Article 6;

(i)  To a Party which is permitted to use that chemical under Annex
A or Annex B; or

(i1i) To a State not Party to this Convention which has provided an
annual certification to the exporting Party. Such certification
shall specify the intended use of the chemical and include a
statement that, with respect to that chemical, the importing
State is committed to:

a. Protect human health and the environment by taking the
necessary measures to minimize or prevent releases;

b. Comply with the provisions of paragraph 1 of Article 6;
and

c. Comply, where appropriate, with the provisions of
paragraph 2 of Part II of Annex B.

The certification shall also include any appropriate supporting
documentation, such as legislation, regulatory instruments, or
administrative or policy guidelines. The exporting Party shall
transmit the certification to the Secretariat within sixty days of
receipt.

(¢)  That a chemical listed in Annex A, for which production and use
specific exemptions are no longer in effect for any Party, is not exported from it
except for the purpose of environmentally sound disposal as set forth in paragraph |
(d) of Article 6;

(d)  For the purposes of this paragraph, the term “State not Party to this
Convention” shall include, with respect to a particular chemical, a State or regional
economic integration organization that has not agreed to be bound by the
Convention with respect to that chemical.
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i) pro t&el odstranéni postupem Setrnym k Zivotnimu prostfedi, jak je stanoveno dile v &. 6 odst. 1

pism. d); nebo

ii) pro pouZiti nebo t&el povoleny této smluvni strané podle pfilohy A nebo pfilohy B;

b) Ze chemickd litka uvedens v pfiloze A, pro jejiz vyrobu nebo pouZiti Flati jakakoli zvld3tn{ vyjimka, nebo

chemickd litka uvedend v pfiloze B, pro jejiz vyrobu nebo pouZiti p

ati jakdkoli zvl4$tni vyjimka & pfi-

jatelny tel, je pfi dodrZzovani vSech pfisluinych ustanoveni ve stivajicich mezinirodnich nastrojich pfed-
b&Zného souhlasu ve skutednosti vyviZena pouze:

i)

i)

i)

pro d&el odstranéni postupem Setrnym k Zivotnimu prostfedi, jak je stanoveno déle v &l. 6 odst. 1
pism. d);

do smluvn{ strany, kterd m4 povoleno pouZivat tuto chemickou litku podle pfilohy A nebo pfilohy B;
nebo

do stitu, ktery neni smluvni stranou této imluvy a ktery poskytuje roéni osvéd&eni vyviZejici smluvni
strang. Toto osvéd&eni vymezuje zamyslené pouZiti chemické litky a obsahuje prohldsent, Ze s ohledem
na tuto chemickou litku se dovaZejici stit zavizal:

a. chranit lidské zdravi a Zivotni prostfed{ tim, Ze udini nezbytnd opatfeni pro minimalizaci nebo
prevenci dnikd;

b. vyhovét ustanovenim &i. 6 odst. 1; a

c. vyhovét tam, kde je to vhodné, ustanovenim odstavce 2 &isti II pfilohy B.

Osvéd&eni rovnéZ obsahuje velkerou pfislusnou podpiirnou dokumentaci, jako je legislativa, regula-
tivni nistroje nebo sprivni a politickd doporuleni. VyvaZejici smluvni strana pfedloZi osvéd&eni se-
kretaridtu do Sedesiti dnil po jeho obdrZeni.

c) Ze chemickd litka uvedend v pfiloze A, pro jejiZ vyrobu a pouZiti jiZ v Z4dné smluvn{ stran& neplati zvlaStni
vyjimky, nenf z této smluvni strany vyvaZena, s vyjimkou téch pfipadi, kdy se jednd o odstranéni postupem
Setrnym k Zivotnimu prostfedi, jak je stanoveno v &l 6 odst. 1 pism. d);

d)

pro tgely tohoto odstavce termin ,stit, ktery neni smluvni stranou této dmluvy“ zahrnuje, s ohledem na

uréitou chemickou latku, stit nebo organizaci regionilni hosYodéfske’ integrace, které nesouhlasily s tim, Ze

budou viziny Umluvou, pokud se jednd o tuto chemickou

atku.
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3. Each Party that has one or more regulatory and assessment schemes for new
pesticides or new industrial chemicals shall take measures to regulate with the aim
of preventing the production and use of new pesticides or new industrial chemicals
which, taking into consideration the criteria in paragraph 1 of Annex D, exhibit the
characteristics of persistent organic pollutants.

4. Each Party that has one or more regulatory and assessment schemes for
pesticides or industrial chemicals shall, where appropriate, take into consideration
within these schemes the criteria in paragraph | of Annex D when conducting
assessments of pesticides or industrial chemicals currently in use.

5. Except as otherwise provided in this Convention, paragraphs | and 2 shall
not apply to quantities of a chemical to be used for laboratory-scale research or as a
reference standard.

6. Any Party that has a specific exemption in accordance with Annex A or a
specific exemption or an acceptable purpose in accordance with Annex B shall take
appropriate measures to ensure that any production or use under such exemption or
purpose is carried out in a manner that prevents or minimizes human exposure and
release into the environment. For exempted uses or acceptable purposes that involve
intentional release into the environment under conditions of normal use, such
release shall be to the minimum extent necessary, taking into account any applicable
standards and guidelines.

Article 4
Register of specific exemptions

1. A Register is hereby established for the purpose of identifying the Parties
that have specific exemptions listed in Annex A or Annex B. It shall not identify
Parties that make use of the provisions in Annex A or Annex B that may be
exercised by all Parties. The Register shall be maintained by the Secretariat and
shall be available to the public.

2. The Register shall include:

(a) A list of the types of specific exemptions reproduced from Annex A
and Annex B;

(b) A list of the Parties that have a specific exemption listed under Annex
A or Annex B; and

(c) A list of the expiry dates for each registered specific exemption.

3. Any State may, on becoming a Party, by means of a notification in writing to
the Secretariat, register for one or more types of specific exemptions listed in Annex
A or Annex B.
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3. Kazd4 smluvni strana, kteri md jeden nebo vice systémi ¥izeni a hodnoceni novych pesticidd nebo
novych primyslovych chemickych litek, pfijme regulaéni opatfeni s cilem p¥edejit vyrobé& a pouZivini novych
pesticidii nebo novych primyslovych chemickych litek, které podle kritérii v odstavci 1 pfilohy D vykazuji
vlastnosti perzistentnich organickych polutanti.

4. Kazd4 smluvni strana, kterd m4 jeden nebo vice systémi Fizeni a hodnoceni pesticidt nebo primyslovych
chemickych litek, vezme tam, kde je to vhodné, pfi hodnoceni b&Zn& pouZivanych pesticidii nebo primyslovych
chemickych litek v dvahu v rimci téchto systémi kritéria uvedeni v odstavci 1 pfilohy D.

5. Nestanovi-li se v této dmluvé jinak, odstavce 1 a 2 se nepouZiji na mnoZstvi chemické litky pouZivani
v rozsahu laboratornich vyzkumi nebo jako referenéni vzorek.

6. Kterdkoli smluvni strana, kterd mé zvl4$tni vyjimku v souladu s p¥ilohou A nebo zvlistni vyjimku nebo
pfijatelny ucel v souladu s pfilohou B, uini patfiéni opatfent, aby zajistila, Ze jakdkoli vyroba nebo pouZiti p¥i
této vyjimce nebo déelu jsou providény zplsobem, ktery pfedchizi dopadu nebo minimalizuje dopad na &lovéka
a tnik do Zivotniho prostfedi. Pro vyjimeénd pouZiti nebo pfijatelné déely, kdy za normilnich podminek pouZiti
dochizi k védomym dnikiim do Zivotniho prostfedi, je tfeba vzit v dvahu viechny pouZitelné normy a pokyny,
aby tyto dniky mély minim4ln{ rozsah.

Clinek 4

Registr zvlastnich vyjimek

1. Timto je z¥izen registr pro lely identifikovini smluvnich stran, které maji zvla3tni vyjimky uvedené
v pfiloze A nebo pfiloze B. Tento registr neuvidi smluvni strany pouZivajici ustanoveni v p¥iloze A nebo pfilo-
ze B, kterd mohou byt uplatnéna viemi smluvnimi stranami. Registr je udrZovén sekretariitem a je pfistupny
vefejnosti.

2. Registr obsahuje:
a) seznam typl zvlstnich vyjimek odvozenych z pfilohy A a pfilohy B;
b) seznam smluvnich stran, které maji zvl4$tni vyjimku uvedenou v pfiloze A nebo v pfiloze B; a

c) seznam terminti ukon&eni platnosti pro kaZdou registrovanou zvl3tni vyjimku.

3. Kterykoliv stit, kdyZ se stane smluvni stranou, miiZe prostfednictvim pisemného oznimeni sekretaridtu
zaregistrovat jeden nebo vice typi zvldStnich vyjimek uvedenych v p¥iloze A nebo v pfiloze B.
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4. Unless an earlier date is indicated in the Register by a Party, or an exiension
is granted pursuant to paragraph 7, all registrations of specific exemptions shall
expire five years after the date of entry into force of this Convention with respect to
a particular chemical.

5. At its first meeting, the Conference of the Parties shall decide upon its
review process for the entries in the Register.

6. Prior to a review of an entry in the Register, the Party concerned shall submit
a report to the Secretariat justifying its continuing need for registration of that
exemption. The report shall be circulated by the Secretariat to all Parties. The
review of a registration shall be carried out on the basis of all available information.
Thereupon, the Conference of the Parties may make such recommendations to the
Party concerned as it deems appropriate. '

7. The Conference of the Parties may, upon request from the Party concerned,
decide to extend the expiry date of a specific exemption for a period of up to five
years. In making its decision, the Conference of the Parties shall take due account of
the special circumstances of the developing country Parties and Parties with
economies in transition.

8. A Party may, at any time, withdraw an entry from the Register for a specific
exemption upon written notification to the Secretariat. The withdrawal shall take
effect on the date specified in the notification.

9. When there are no longer any Parties registered for a particular type of
specific exemption, no new registrations may be made with respect to it.
Article 5

Measures to reduce or eliminate releases
from unintentional production

Each Party shall at a minimum take the following measures to reduce the
total releases derived from anthropogenic sources of each of the chemicals listed in
Annex C, with the goal of their continuing minimization and, where feasible,
ultimate elimination:

(a) Decvelop an action plan or, where appropriate, a regional or
subregional action plan within two years of the date of entry into force of this
Convention for it, and subsequently implement it as part of its implementation plan
specified in Article 7, designed to identify, characterize and address the release of
the chemicals listed in Annex C and to facilitate implementation of subparagraphs
(b) to (e). The action plan shall include the following elements:

(i)  An evaluation of current and projected releases, including the
development and maintenance of source inventories and
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4. Pokud neni uvedeno smluvni stranou v registru d¥iv&j$i datum nebo neni povoleno prodlouZeni podle
odstavce 7, vSechny registrace zvlistnich vyjimek ukon&i svou platnost pro uritou chemickou litku po péti
letech od data vstupu této imluvy v platnost.

5. Konference smluvnich stran na svém prvnim zaseddni rozhodne o postupu pfezkoumidni zépisi do
registru.

6. Pfed pfezkouménim zdpisu do registru pfedloZi dot€ens smluvni strana sekretariftu zprivu odtivodiujici
jeji pEetrvévajici potfebu registrace této vyjimky. Sekretaridt zp¥istupni zprivu viem smluvnim stranim. Pfe-
zkoumdn{ registrace se provadi na ziklad& viech dostupnych informacf. Nisledng, pokud to bude povaZovat za
vhodné, miize konference smluvnich stran udélit dotéené smluvn{ strané doporudeni.

7. Konference smluvnich stran miiZe na Zidost dotéené smluvni strany rozhodnout o prodlouZeni platnosti
zvl43tn{ vyjimky na dobu aZ péti let. Konference smluvnich stran pfi tomto rozhodovani respektuje zvl4§tni
situaci smluvnich stran rozvojovych zemi a zemi s pfechodnou ekonomikou.

8. Smluvni strana miZe kdykoli stdhnout z registru zipis zvl4$tni vyjimky pisemnym oznimenim sekreta-
ridtu. StaZeni vstupuje v platnost dnem uvedenym v ozndmeni.

9. Pokud jiZ 74dn4 smluvni strana nemd zaregistrovin uréity typ zvlitni vyjimky, nelze vzhledem k tomu
uéinit Zidné nové registrace.

Clinek 5

Opatieni pro omezeni nebo odstranéni uniki p¥i nezamyslené vyrobé

Kazd4 smluvn{ strana udini minim4ln& nésledujici opatfeni, aby omezila celkové dniky z antropogennich
zdrojii kazdé chemické litky uvedené v pfiloze C, a to s cilem dniky déle minimalizovat a tam, kde je to moZné,
je zcela odstranit:

a) vytvoii akéni plin nebo pfipadné re%ionélm’ nebo subregionilni akéni plin v prib&hu dvou let od data
vstupu této Uimluvy v platnost a nisledné jej zavede jako &ist svého implementaéniho plinu uvedeného

v &anku 7, uréeného pro identifikovani, charakterizovini a oznadeni dnikii chemickych litek uvedenych
v pfiloze C a pro usnadnéni providéni pismen b) aZ e). Akéni pldn m4 obsahovat tyto poloZzky:

i) vyhodnocen{ skutednych a pfedpoklidanych dnikd, vetn& vytvofeni a aktualizace evidence zdroji
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release estimates, taking into consideration the source
categories identified in Annex C;

(i)  An evaluation of the efficacy of the laws and policies of the
Party relating to the management of such releases;

(iif) ~ Strategies to meet the obligations of this paragraph, taking into
account the evaluations in (i) and (ii);

(iv)  Steps to promote education and training with regard to, and
awareness of, those strategies; '

(v) A review every five years of those strategies and of their
success in meeting the obligations of this paragraph; such
reviews shall be included in reports submitted pursuant to
Article 15;

(vi) A schedule for implementation of the action plan, including for
the strategies and measures identified therein;

(b)  Promote the application of available, feasible and practical measures
that can expeditiously achieve a realistic and meaningful level of release reduction
or source elimination;

(¢)  Promote the development and, where it deems appropriate, require the
use of substitute or modified materials, products and processes to prevent the
formation and release of the chemicals listed in Annex C, taking into consideration
the general guidance on prevention and release reduction measures in Annex C and
guidelines to be adopted by decision of the Conference of the Parties;

(d) Promote and, in accordance with the implementation schedule of its
action plan, require the use of best available techniques for new sources within
source categories which a Party has identified as warranting such action in its action
plan, with a particular initial focus on source categories identified in Part 1l of
Annex C. In any case, the requirement to use best available techniques for new
sources in the categories listed in Part [I of that Annex shall be phased in as soon as
practicable but no later than four years after the entry into force of the Convention
for that Party. For the identified categories, Parties shall promote the use of best
environmental practices. When applying best available techniques and best
environmental practices, Parties should take into consideration the general guidance
on prevention and release reduction measures in that Annex and guidelines on best
available techniques and best environmental practices to be adopted by decision of
the Conference of the Parties;

(¢) Promote, in accordance with its action plan, the use of best available
techniques and best environmental practices:
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b)

d)

e)

a odhadii dniki se zfetelem na kategorie zdroji uvedené v piiloze C;

i) vyhodnocenf déinnosti zikont a politik smluvn{ strany, pokud jde o kontrolu téchto dnikd;

iii) strategie pro splnéni zivazkd tohoto odstavce, berouce v dvahu vyhodnoceni v pododstavcich i) a ii);

iv) kroky pro podporu vychovy a vycviku s ohledem na tyto strategie a uv€domovin si jich;

v) pfezkoumdni téchto strategif a jejich dspéchii kaZdych pét let z hlediska splnéni zdvazki tohoto od-
stavce; tato pfezkoumdni se zahrnou do zprav pfedklidanych podle &linku 15;

vi) rozvrh providéni akéniho plinu, vetné strategii a opatfeni v ném uvedenych;

podpofi pouZivini vhodnych, proveditelnych a d&elnych opatfeni, jimiZ miZe byt rychle dosaZeno skuted-
ného a vyznamného sniZen{ tirovné tinikli nebo odstranéni zdroje tiniki;

podpofi rozvoj a tam, kde se to zdd byt vhodné, bude poZadovat pouZiti ndhradnich nebo upravenych
materidld, vyrobkd a postupli k prevenci vzniku a dnikil chemickych litek uvedenych v pfiloze C, a to
s pfihlédnutim k obecnym zdsaddm uvedenym v pfiloze C pro pfedchizeni a omezovini dnikii a k pokyniim,
které majf byt p¥ijaty rozhodnutim konference smluvnich stran;

podpofi a v souladu s rozvrhem providéni akéntho plinu bude poZadovat pouZiti nejlepsich dostupnych
technik pro nové zdroje v rimci kategorii zdroji, které smluvni strana uvedla jako spolehlivé pro tuto
innost ve svém akénim pldnu, zvld3té s poldteénim zaméfenim na kategorie zdroji uvedené v &sti II
ptilohy C. PoZadavek na pouZiti nejlepsi dostupné techniky pro nové zdroje v kategoriich uvedenych
v &sti 11 této pFilohy se zavede postupné, jakmile to bude proveditelné, ale nejpozdéji do &ty¥ let po vstupu
v platnost této dmluvy pro tuto smluvni stranu. Smluvni strany podpofi pro vyjmenované kategorie pouZiti
nejlepSich postupil Setrnych k Zivotnimu prostfedi. Smluvni strany by mély p¥i pouZiti nejlepsi dostupné
techniky a nejlepSich postupti Setrnych k Zivotnimu prostfedi vychdzet z obecnych zdsad pro preventivni
opatfeni a sniZeni dnikd uvedenych v této p¥iloze a pokynii pro nejlepsi dostupné techniky a nejlepdi
postupy Setrné k Zivotnimu prostfedi, které maji byt pfijaty rozhodnutim konference smluvnich stran;

v souladu se svym akénim plinem podpofi pouZiti nejlepsich dostupnych technik a nejlepSich postupt
Setrnych k Zivotnimu prostfedi:
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(i) For existing sources, within the source categories listed in Part
II of Annex C and within source categories such as those in
Part 1] of that Annex; and

(i)  For new sources, within source categories such as those listed
in Part III of Annex C which a Party has not addressed under
subparagraph (d).

When applying best available techniques and best environmental practices, Parties
should take into consideration the general guidance on prevention and release
reduction measures in Annex C and guidelines on best available techniques and best
environmental practices to be adopted by decision of the Conference of the Parties;

(f)  For the purposes of this paragraph and Annex C:

® “Best available techniques” means the most effective and
advanced stage in the development of activities and their
methods of operation which indicate the practical suitability of
particular techniques for providing in principle the basis for
release limitations designed to prevent and, where that is not
practicable, generally to reduce releases of chemicals listed in
Part I of Annex C and their impact on the environment as a
whole. In this regard:

(i)  “Techniques” includes both the technology used and the way in
which the installation is designed, built, maintained, operated
and decommissioned;

(iii) “Available” techniques means those techniques that are
accessible to the operator and that are developed on a scale that
allows implementation in the relevant industrial sector, under
economically and technically viable conditions, taking into
consideration the costs and advantages; and

(iv) “Best” means most effective in achieving a high general level
of protection of the environment as a whole;

(v)  “Best environmental practices” means the application of the
most appropriate combination of environmental control
measures and strategies;

(vi) “New source” means any source of which the construction or
substantial modification is commenced at least one year after
the date of: '

a. Entry into force of this Convention for the Party
concerned; or
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i)

i)

pro stdvajici zdroje v rimci kategorii zdrojii uvedenych v &isti II p¥ilohy C a v rdmci t&ch kategorii
zdrojt, jak jsou uvedeny v &sti III p¥ilohy C; a

pro nové zdroje v rdmci téch kategorif zdrojd, jak jsou uvedeny v &isti III pfilohy C, které smluvni
strana neoznaéila podle pismene d).

Pfi pouZiti nejlep3i dostupné techniky a nejlepsich postupti Setrnych k Zivotnimu prostfedi by smluvni strany
mély vzit v ivahu obecné zdsady pro preventivni opatfeni a sniZeni dnikii v p¥iloze C a pokyny pro nejlepdi
dostupné techniky a nejlepsi postupy Setrné k Zivotnimu prostfedi, které maji byt p¥ijaty rozhodnutim konfe-
rence smluvnich stran;

f) pro t&ely tohoto odstavce a pfilohy C:

i)

vi)

se ,nejleps§imi dostupnymi technikami“ rozumi nejdéinn&jsi a nejpokrodilej3i stadium vyvoje &nnosti
ajej icﬁ provoznich metod, které ukazuji praktickou vhodnost uréitych technik k vytvifeni zdkladu pro
stanoven{ meznich hodnot dnikd, jejichZ smyslem je pfedejit tnikiim, a tam, kde to nenf proveditelné,
obecné omezit iniky chemickych litek uvedenych v &4sti I p¥ilohy C a jejich dopad na Zivotni prostfedi
jako celek. V tomto sméru:

stechniky zahrnuji jak pouZivanou technologii, tak zpiisob, jakym je zafizeni navrZeno, stavéno,
udrZovino, provozovino a vyfazovino z provozu;

se ,dostupnymi“ technikami rozumgji takové techniky, které jsou dostupné pro dprovozovatele a které
jsou vyvinuty v rozsahu umoZiujicim zavedeni v pfisluiném (iarﬁmyslovém odvétvi za ekonomicky
a technicky pfijatelnych podminek p#i zviZeni nikladil a vyhod; a

se ,nejlepsimi“ rozuméji nejiinn&j§i p¥i dosaZeni vysoké obecné drovné ochrany Zivotniho prostfedi
jako celku;

vivs

se ,nejlepsimi postupy Setrnymi k Zivotnimu prostfedi“ rozumi pouZivini nejvhodn&jsi kombinace
kontrolnich opatfen{ a strategif Setrnych k Zivotnimu prostfeds;

#cc
1

se ,novym zdrojem“ rozumi jakykoli zdroj, jehoZ stavba nebo podstatnd tprava je zahdjena nejméné
rok po datu:

a. vstupu v platnost této imluvy pro dotéenou smluvni stranu; nebo
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b. Entry into force for the Party concerned of an amendment
to Annex C where the source becomes subject to the
provisions of this Convention only by virtue of that
amendment.

(g) Release limit values or performance standards may be used by a Party
to fulfill its commitments for best available techniques under this paragraph.

Article 6

Measures to reduce or eliminate releases
from stockpiles and wastes

1. In order to ensure that stockpiles consisting of or containing chemicals listed
either in Annex A or Annex B and wastes, including products and articles upon
becoming wastes, consisting of, containing or contaminated with a chemical listed
in Annex A, B or C, are managed in a manner protective of human health and the
environment, each Party shall:

(a)  Develop appropriate strategies for identifying:

(i) Stockpiles consisting of or containing chemicals listed either in
Annex A or Annex B; and

(ii) Products and articles in use and wastes consisting of,
containing or contaminated with a chemical listed in Annex A,
BorC;

(b)  Identify, to the extent practicable, stockpiles consisting of or
containing chemicals listed either in Annex A or Annex B on the basis of the
strategies referred to in subparagraph (a);

(¢) Manage stockpiles, as appropriate, in a safe, efficient and
environmentally sound manner. Stockpiles of chemicals listed either in Annex A or
Annex B, after they are no longer allowed to be used according to any specific
exemption specified in Annex A or any specific exemption or acceptable purpose
specified in Annex B, except stockpiles which are allowed to be exported according
to paragraph 2 of Article 3, shall be deemed to be waste and shall be managed in
accordance with subparagraph (d);

(d)  Take appropriate measures so that such wastes, including products
and articles upon becoming wastes, are:

(i) Handled, collected, transported and stored in an
-environmentally sound manner;

(i)  Disposed of in such a way that the persistent organic pollutant
content is destroyed or irreversibly transformed so that they do
not exhibit the characteristics of persistent organic pollutants or
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b. vstupu v platnost zmény pfilohy C 1pro dotéenou smluvni stranu, kde se zdroj stivd pfedmétem
ustanoveni této imluvy pouze na ziklad& této zmény.

g) Mezni hodnoty dnikid nebo provozni normy mohou byt pouZity smluvni stranou pro splnéni jejich zdvazkd
tykajicich se nejlepdich dostupnych technik podle tohoto odstavce.

Clinek 6

Opatieni pro omezeni nebo odstranéni viniku z rezervnich zdsob a odpada

1. Pro zaji$tén{ toho, aby rezervni zdsoby chemickych litek uvedenych bud v pfiloze A nebo v pfiloze B
nebo rezervni zdsoby tyto chemické litky obsahujici a odpady, vEetné vyrobki a zboZi, které se nisledné stivaji
odpadem a sestivaji se, obsahuji nebo jsou zne&i§téné chemickymi litkami uvedenymi v pfilohich A, B nebo C,
byfy obhospodafoviny zplisobem chrinicim lidské zdravi a Zivotni prostfedi, kazd4 smluvni strana:

a) vypracuje pfislusné strategie pro identifikaci:

i) rezervnich z4sob sestdvajicich se nebo obsahujicich chemické litky uvedené v p¥iloze A nebo pfiloze B;
a

ii) Fouifvan}’rch vyrobkii a zboZi a odpadii sestdvajicich se, obsahujicich nebo znegiSténych chemickymi
dtkami uvedenymi v pfilohich A, B nebo C;

b) identifikuje, v %roveditelné miFe, rezervni z4soby sestdvajici se nebo obsahujici chemické litky uvedené bud
v pfiloze A nebo v pfiloze B na zikladg strategii odpovidajicich pismenu a);

c) nakldd4 s rezervnimi zdsobami vhodnym, bezpeénym, G&innym a z hlediska Zivotniho prostfedi Setrnym
zplsobem. Rezervni zdsoby chemickych litek uved)én}’rch bud v pfiloze A nebo v pfiloze B potom, kdy jiz
neni povoleno, aby byly déle pouZiviny podle kterékoli zvlatni vyjimky uvedené v pfiloze A nebo podle
kterékoli zvldstni vyjimky nebo pfijatelného d&elu uvedenych v pfz)ze B, kromé rezervnich zdsob, na které
se vztahuje povoleni, aby byly vyviZeny podle &l. 3 odst. 2, jsou povaZovény za odpad a naklid4 se s nimi ve

smyslu pismene d);
d) ulini patfiéni opatfeni, aby takovéto odpady, vEetné vyrobki a zboZi, které se stivaji nisledné odpadem:

i) byly zpracoviviny, shromaZdovany, pfepravoviny a skladoviny zpiisobem Setrnym k Zivotnimu pro-
stfedi;

ii) byly odstrafioviny takovym zpisobem, Ze obsah perzistentnich organickych polutantii je odbourin
nebo nevratné pfeménén na takové litky, které nevykazuji vlastnosti perzistentnich organickych polu-
tantd, nebo aby byly odstrafioviny jinym zplisobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi, pokud zni&eni
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otherwise disposed of in an environmentally sound manner
when destruction or irreversible transformation does not
represent the environmentally preferable option or the
persistent organic pollutant content is low, taking into account
international rules, standards, and guidelines, including those
that may be developed pursuant to paragraph 2, and relevant
global and regional regimes governing the management of
hazardous wastes;

(iii) Not permitted to be subjected to disposal operations that may
lead to recovery, recycling, reclamation, direct reuse or
alternative uses of persistent organic pollutants; and

(iv) Not transported across international boundaries without taking
into account relevant intermnational rules, standards and
guidelines;

(e) Endeavour to develop appropriate strategies for identifying sites
contaminated by chemicals listed in Annex A, B or C; if remediation of those sites
is undertaken it shall be performed in an environmentally sound manner.

2. The Conference of the Parties shall cooperate closely with the appropriate
bodies of the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of
Hazardous Wastes and their Disposal to, inter alia:

(a) Establish levels of destruction and irreversible transformation
necessary to ensure that the characteristics of persistent organic pollutants as
specified in paragraph 1 of Annex D are not exhibited;

(b) Determine what they consider to be the methods that constltute
environmentally sound disposal referred to above; and

(c) Work to establish, as appropriate, the concentration levels of the
chemicals listed in Annexes A, B and C in order to define the low persistent organic
pollutant content referred to in paragraph 1 (d) (ii).

Article 7

Implementation plans
1. Each Party shall:

(a)  Develop and endeavour to implement a plan for the implementation of
its obligations under this Convention;

(b)  Transmit its implementation plan to the Conference of the Parties
within two years of the date on which this Convention enters into force for it; and



Castka 21 Sbirka mezinirodnich smluv & 40 / 2006 Strana 677

nebo nevratni pfeména nepfedstavuji z hlediska Zivotniho prostfedi pfednostni feSeni nebo jestliZe
obsah perzistentnich organickych polutanti je nizky, pfi¢emz je tfeba vychdzet z mezinirodnich pra-
videl, norem a pokynd, veetné técﬁ, které mohou byt vytvofeny na zdklad& odstavce 2, a p¥islu§nych
globalnich a regionilnich reZimi Fidicich nakliddni s nebezpednymi odpady;

iii) nebyly odstrafioviny metodami, které by mohly vést k obnovg, reczklaci, rekultivaci, pfimému opé-
tovnému pouZiti nebo alternativnimu pouZiti perzistentnich organickych polutanti; a

iv) byly vyvéZeny pfes hranice stitd pouze pfi dodrZovini p¥islusnych mezinirodnich pravidel, norem
a pokynti;

e) vyvine Usili k vytvofeni vhodnych strategii pro identifikaci mist zne&isténych chemickymi litkami uvede-
nymi v pfilohich A, B nebo C; jestliZe se provad{ asanace takovychto mist, musi byt providéna zpisobem
Setrnym k Zivotnimu prostfedi.

2. Konference smluvnich stran tzce spolupracuje s p¥islu§nymi orginy Basilejské dmluvy o kontrole po-
hybu nebezpe&nych odpadi pfes hranice stitli a jejich zne§kodfiovani, aby mezi jinym:

a) bgly stanoveny tirovné odstranéni nebo nevratné pfemény litek, jimiZ se prokéiZe, Ze nejsou vykazoviny
charakteristiky perzistentnich organickych polutanti vymezené v odstavci 1 pfilohy D;

b) bylo ur&eno, které zpiisoby odstranéni jsou povaZoviny za Jetrné k Zivotnimu prostfedi vzhledem k vy3e
uvedenému; a

c) byly v pfipadé potfeby stanoveny trovné koncentraci chemicky litek uvedenych v p¥ilohich A, B a C za
iéelem uréen{ nizkého obsahu perzistentnich organickych polutanti viz odstavec 1 pism. d) pododstavec ii).

Clinek 7

Implementaéni pliny
1. Kazd4 smluvn{ strana:

a) vytvoii a vynasnaZ{ se zavést implementaéni pldn k plnéni svych zévazkd v rimci této imluvy;

b) pfedloZi sviij implementa&ni plin konferenci smluvnich stran do dvou let od data, kdy pro ni tato dmluva
vstoupi v platnost; a
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(c)  Review and update, as appropriate, its implementation plan on a
periodic basis and in a manner to be specified by a decision of the Conference of the
Parties.

2. The Parties shall, where appropriate, cooperate directly or through global,
regional and subregional organizations, and consult their national stakeholders,
including women’s groups and groups involved in the health of children, in order to
facilitate the development, implementation and updating of their implementation
plans. '

3. The Parties shall endeavour to utilize and, where necessary, establish the
means to integrate national implementation plans for persistent organic pollutants in
their sustainable development strategies where appropriate.

Article 8
Listing of chemicals in Annexes A, B and C

1. A Party may submit a proposal to the Secretariat for listing a chemical in
Annexes A, B and/or C. The proposal shall contain the information specified in
Annex D. In developing a proposal, a Party may be assisted by other Parties and/or
by the Secretariat.

2. The Secretariat shall verify whether the proposal contains the information
specified in Annex D. If the Secretariat is satisfied that the proposal contains the
information so specified, it shall forward the proposal to the Persistent Organic
Pollutants Review Committee.

3. The Committee shall examine the proposal and apply the screening criteria
specified in Annex D in a flexible and transparent way, taking all information
provided into account in an integrative and balanced manner.

4, If the Committee decides that:

(a) It is satisfied that the screening criteria have been fulfilled, it shall,
through the Secretariat, make the proposal and the evaluation of the Committee
available to all Parties and observers and invite them to submit the information
specified in Annex E; or

(b)  ltis not satisfied that the screening criteria have been fulfilled, it shall,
through the Secretariat, inform all Parties and observers and make the proposal and
the evaluation of the Committee available to all Parties and the proposal shall be set
aside. '

5. Any Party may resubmit a proposal to the Committee that has been set aside
by the Committee pursuant to paragraph 4. The resubmission may include any
concerns of the Party as well as a justification for additional consideration by the
Committee. If. following this procedure, the Committee again sets the proposal
aside, the Party may challenge the decision of the Committee and the Conference of



Castka 21 Sbirka mezinirodnich smluv & 40 / 2006 Strana 679

c) Eravidelné pfezkoumd a provede v p¥ipad& potfeby aktualizaci svého implementaéniho plénu, a to zpiso-
em stanovenym rozhodnutim konference smluvnich stran.

2. Smluvni strany spolupracuji v pfipadé potfeby pfimo nebo prostfednictvim globélnich, regionilnich nebo
subregiondlnich organizac{ a konzultuji s dal§imi vnitrostdtnimi ziastnénymi stranami, v&etné Zenskych orga-
nizaci a skupin zapojenych do problematiky zdravi dé&ti, s cilem zjednodusit vytvifeni, uplatfiovani a aktualizaci
svych implementaénich plind.

3. Smluvni strany se vynasnaZ{ vyuZit a v pfipad& potfeby vytvofit prostfedky pro zallenéni vnitrostitnich
implementa&nich plind pro perzistentni organické polutanty do svych strategii udrzitelného rozvoje.

Clinek 8
Zafazeni chemickych ltek do pfiloh A, B a C

1. Smluvni strana miZe pfedloZit sekretaridtu ndvrh na zafazeni chemické litky do pfiloh A, B a/nebo C.
Navrh obsahuje informaci stanovenou v pfiloze D. Pfi vypracovini ndvrhu mohou smluvni stran& poméihat
ostatni smluvni strany a/nebo sekretarijt.

v,

2. Sekretaridt ov&fi, zda ndvrh obsahuje informace stanovené v pfiloze D. JestliZe sekretaridt usoudi, Ze
ndvrh obsahuje informace takto stanovené, postoupi ndvrh Vyboru pro hodnocenf perzistentnich organickych
polutanti.

3. Vybor prozkoumd ndvrh a pruZnym a prithlednym zi:ﬁsobem pouZije kontroln{ kritéria stanoveni v pfi-
loze D, pfi€emZ zviZi viechny poskytnuté informace komplexnim a vyviZenym zplisobem.

4. Jestlize Vybor rozhodne, Ze:

a) hodnotici kritéria byla splnéna, prostfednictvim sekretarijtu zpfistupni ndvrh a vyhodnoceni Vyboru viem
smluvnim stranim a pozorovatelim a vyzve je k pfedini informac{ stanovenych v pfiloze E; nebo

b) hodnotici kritéria nebyla splnéna, informuje prostfednictvim sekretaridtu viechny smluvni strany a pozoro-
vatele a zp¥istupni ndvrh a vyhodnoceni Vyboru viem smluvnim stranim a névrh odloZi.

5. Kterdkoli smluvn{ strana miiZze opétovné pfedloZit Vyboru ndvrh, ktery byl Vyborem odloZen podle

odstavce 4. Opétovné pfedloZeni miiZe obsahovat jakékoli zdjmy smluvni strany a rovnéZ odivodnéni pro
dodateéné posouzeni Vyborem. Jestlize Vybor podle postupu nivrh opét odloZi, smluvni strana miZe vyZadovat
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the Parties shall consider the matter at its next session. The Conference of the
Parties may decide, based on the screening criteria in Annex D and taking into
account the evaluation of the Committee and any additional information provided
by any Party or observer, that the proposal should proceed.

6. Where the Committee has decided that the screening criteria have been
fulfilled, or the Conference of the Parties has decided that the proposal should
proceed, the Committee shall further review the proposal, taking into account any
relevant additional information received, and shall prepare a draft risk profile in
accordance with Annex E. It shall, through the Secretariat, make that draft available
to all Parties and observers, collect technical comments from them and, taking those
comments into account, complete the risk profile.

7. If, on the basis of the risk profile conducted in accordance with Annex E, the
Committee decides:

(a)  That the chemical is likely as a result of its long-range environmental
transport to lead to significant adverse human health and/or environmental effects
such that global action is warranted, the proposal shall proceed. Lack of full
scientific certainty shall not prevent the proposal from proceeding. The Committee
shall, through the Secretariat, invite information from all Parties and observers
relating to the considerations specified in Annex F. It shall then prepare a risk
management evaluation that includes an analysis of possible control measures for
the chemical in accordance with that Annex; or

(b)  That the proposal should not proceed, it shall, through the Secretariat,
make the risk profile available to all Parties and observers and set the proposal
aside.

8. For any proposal set aside pursuant to paragraph 7 (b), a Party may request
the Conference of the Parties to consider instructing the Committee. to invite - -
additional information from the proposing Party and other Parties during a period
not to exceed one year. After that period and on the basis of any information
received, the Committee shall reconsider the proposal pursuant to paragraph 6 with
a priority to be decided by the Conference of the Parties. If, following this
procedure, the Committee again sets the proposal aside, the Party may challenge the
decision of the Committee and the Conference of the Parties shall consider the
matter at its next session. The Conference of the Parties may decide, based on the
risk profile prepared in accordance with Annex E and taking into account the
evaluation of the Committee and any additional information provided by any Party
or observer, that the proposal should proceed. If the Conference of the Parties
decides that the proposal shall proceed. the Committee shall then prepare the risk
management evaluation.

9. The Committee shall, based on the risk profile referred to in paragraph 6 and
the risk management evaluation referred to in paragraph 7 (a) or paragraph 8,
recommend whether the chemical should be considered by the Conference of the
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rozhodnuti Vyboru a konference smluvnich stran zvdZ{ tuto zileZitost na svém pfistim zasedini. Konference
smluvnich stran miiZe na zdklad& hodnoticich kritérii v pfiloze D a s ohledem na vyhodnoceni Vyboru a vSechny
dodateéné informace poskytnuté smluvni stranou nebo pozorovatelem rozhodnout, Ze nivrh by mél byt pro-
jednén.

6. Kdyz Vybor rozhodl, Ze hodnotic{ kritéria byla splnéna, nebo konference smluvnich stran rozhodla, Ze
ndvrh mé byt projednin, Vybor opétovné pfezkoumad névrh, pfiemZ vezme v tivahu viechny zivazné dodateéné
obdrZené informace a pfipravi nivrh profilu rizika v souladu s pfilohou E. Tento ndvrh zprostfedkuje pro-
stfednictvim sekretaridtu viem smluvnim stranim a pozorovateliim, shromdZdi od nich technické pfipominky
a po jejich zvéZeni dokoné{ profil rizika.

7. Jestlize, na z4klad€ profilu rizika provedeného v souladu s p¥ilohou E, Vybor rozhodne, Ze:

a) chemick4 litka pravdépodobné zpiisobi jako vysledek svého rozsihlého pfenosu v Zivotnim prostfedi vy-
zna&né nep¥iznivé vlivy na lidské zdravi a/nebo na Zivotni prostfedsi, a to takové, Ze globiln{ opatfeni m4 své
opodstatnéni, nivrh se projednd. Nedostatek tplné védecké jistoty nebrini tomu, agy byl névrh projednin.
Vybor si prostfednictvim sekretaridtu vyZ4d4 informace od viech smluvnich stran a pozorovatelt, které se
tykaji divah vymezenych v pfiloze E Potom pfipravi vyhodnoceni rizik, které obsahuje analyzu moZnych
kontrolnich opatfeni pro chemickou litku v souladu s touto pfilohou; nebo

b) névrh nebude projednin, ﬁak zpfistupni prostfednictvim sekretariitu viem smluvnim stranim a pozorova-
telim profil rizika a nivrh odloZi.

8. Pro kaZdy odloZeny ndvrh podle odstavce 7 pism. b) miZe smluvn{ strana poZadovat, aby konference
smluvnich stran zvéZila moZnost nafidit Vyboru, aby si vyZddal od navrhujici smluvnf{ strany a ostatnich smluv-
nich stran dodatedné informace, a to do uplynuti jednoho roku. Po této dobé a na zdkladé viech obdrZenych
informaci Vybor znovu zvdZi nivrh podle odstavce 6 s tim, Ze pfednost rozhodnout m4 konference smluvnich
stran. Jestlize Vybor podle tohoto postupu ndvrh opét odloZi, smluvni strana miZe vyZadovat rozhodnuti Vy-
boru a konference smluvnich stran zvdZi tento problém na svém pfistim zaseddni. Konference smluvnich stran
muZe na z4klad& profilu rizika p¥ipraveného v souladu s p¥ilohou E a s ohledem na vyhodnoceni Vyboru a viech
dodateénych informaci poskytnutych kteroukoli smluvni stranou nebo provozovatelem rozhodnout, Ze ndvrh by
mél byt projednin. JestliZe konference smluvnich stran rozhodne, Ze nivrh bude projednin, Vybor pfipravi
vyhodnocenf rizik.

9. Vybor doporuii na zéklad& profilu rizika podle odstavce 6 a vyhodnoceni rizik podle odstavce 7 pism. a)
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Parties for listing in Annexes A, B and/or C. The Conference of the Parties, taking
due account of the recommendations of the Committee, including any scientific
uncertainty, shall decide, in a precautionary manner, whether to list the chemical,
and specify its related control measures, in Annexes A, B and/or C.

Article 9
Information exchange

1. Each Party shail facilitate or undertake the exchange of information relevant
to:

(@)  The reduction or elimination of the production, use and release of
persistent organic pollutants; and

(b)  Alternatives to persistent organic pollutants, including information
relating to their risks as well as to their economic and social costs.

2. The Parties shall exchange the information referred to in paragraph 1 directly
or through the Secretariat.

3. Each Party shall designate a national focal point for the exchange of such
information.
4. The Secretariat shall serve as a clearing-house mechanism for information on

persistent organic pollutants, including information provided by Parties,
intergovernmental organizations and non-governmental organizations.

5. For the purposes of this Convention, information on health and safety of
humans and the environment shall not be regarded as confidential. Parties that
exchange other information pursuant to this Convention shall protect any
‘confidential information as mutually agreed. I '

Atrticle 10

Public information, awareness and education

1. Each Party shall, within its capabilities, promote and facilitate:

(a)  Awareness among its policy and decision makers with regard to
persistent organic pollutants;

(b)  Provision to the public of all available information on persistent
organic pollutants, taking into account paragraph 5 of Article 9;

(¢)  Development and implementation, especially for women, children and
the least educated, of educational and public awareness programmes on persistent
organic pollutants, as well as on their health and environmental effects and on their
alternatives;
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nebo odstavce 8, zda chemick4 litka m4 byt konferenci smluvnich stran vzata v iivahu pro zafazeni do pfiloh A, B
a/nebo C. Konference smluvnich stran se zfetelem na doporuéeni Vyboru a se zviZenim veskeré védecké ne-
jistoty rozhodne z hlediska pfedb&iné opatrnosti, zda zafadit chemickou litku a vymezit pro ni p#islusnd
kontrolni opatfeni v pfilohich A, B a/nebo C.

Clinek 9

Vymeéna informaci

1. KaZd4 smluvni strana umoZni nebo provede vyménu informaci tykajicich se:

a) sniZeni nebo odstranéni vyroby, pouZiti a dnikil perzistentnich organickych polutanti; a

b) alternativ za perzistentni organické polutanty, v&etn& informaci tykajicich se jejich rizik a rovnéZ ekono-
mickych a socidlnich nikladii na né.

2. Smluvni strany si vyméni informace uvedené v odstavci 1 pfimo nebo prostfednictvim sekretaridtu.
3. Kazd4 smluvni strana uréi nirodni kontaktni misto pro vyménu téchto informaci.

4. Sekretarit poslouZi jako stfedisko vymény informaci o perzistentnich organickych polutantech, vetné
informaci poskytovanych smluvnimi stranami, mezivlidnimi oranizacemi a nevlddnimi organizacemi.

5. Pro déely této timluvy se informace o zdravi a bezpe&nosti lidi a o Zivotnim prostfedi nepovaZuji za tajné.
Smluvni strany, které si vyméuji jiné informace podle této imluvy, chrini jakékoli tajné informace tak, jak bylo
vz4jemné odsouhlaseno.

Clinek 10

Vetejné informace, osvéta a vzdélivani

1. KaZd4 smluvni strana v rimci svych moZnosti prosazuje a usnadfiuje:

a) osvétu svych tviirct politik a t&ch, kdo pfijimaji rozhodnuti tykajici se perzistentnich organickych polu-
tanta;

b) zvefejfiovini viech dostupnych informaci o perzistentnich organickych polutantech, berouc v tvahu &l. 9
odst. 5;

c) vytvifeni a zaviddéni vzdélavacich a osvétovych programil pro vefejnost, zvl4sté pro Zeny, d&ti a nejméné
vzdé&lané, které se tykaji perzistentnich organickych polutantd, jejich vlivii na zdravi a Zivotni prostfedi
i jejich alternativ;
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(d)  Public participation in addressing persistent organic pollutants and
their health and environmental effects and in developing adequate responses,
including opportunities for providing input at the national level regarding
implementation of this Convention;

(e) Training of workers, scientists, educators and technical and
managerial personnel;

(f)  Development and exchange of educational and public awareness
materials at the national and international levels; and

(g) Development and implementation of education and training
programmes at the national and international levels.

2. Each Party shall, within its capabilities, ensure that the public has access to
the public information referred to in paragraph 1 and that the information is kept up-
to-date.

3. Each Party shall, within its capabilities, encourage industry and professional
users to promote and facilitate the provision of the information referred to in
paragraph 1 at the national level and, as appropriate, subregional, regional and
global levels.

4. In providing information on persistent organic pollutants and their
alternatives, Parties may use safety data sheets, reports, mass media and other
means of communication, and may establish information centres at national and
regional levels.

S. Each Party shall give sympathetic consideration to developing mechanisms,
such as pollutant release and transfer registers, for the collection and dissemination
of information on estimates of the annual quantities of the chemlcals lxsted in
Annex A, B or C that are released or disposed of.

Article 11
Research, development and monitoring

1. The Parties shall, within their capabilities, at the national and international
levels, encourage and/or undertake appropriate research, development, monitoring
and cooperation pertaining to persistent organic pollutants and, where relevant, to
their alternatives and to candidate persistent organic pollutants, including on their:

(a)  Sources and releases into the environment;
(b) Presence levels and trends in humans and the environment;
(¢)  Environmental transport, fate and transformation;

(d)  Effects on human health and the environment;
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d) ddast vefejnosti pfi Fedeni problematiky perzistentnich organickych polutanti a jejich vlivii na zdravi a Zi-
votni prostfed a pfi rozvijeni pfimé&fenych reakei, vetné pileZitosti pro poskytovani vstupii na vnitrostitni
drovni, pokud jde o providéni této dmluvy;

e) vyskoleni pracovnikii, védeckych pracovnikii, vzdélavatelii a technického a Fdictho personilu;

f) vytvifeni a vyménu materiill tykajicich se vzdélivani a vefejné osvéty na vnitrostitni a mezinirodni drovni;
a

g) vytvifeni a uplatfiovani vzdé&livacich a Skolicich programii na vnitrostitni a mezinirodni drovni.

2. KaZd4 smluvni strana zajisti v rimci svych moZnosti, aby vefejnost méla pfistup k vefejnym informacim
podle odstavce 1 a aby tyto informace byly aktualizovany.

3. Kazd4 smluvni strana podpofi v rimci svych moZnosti primysl a profesni uZivatele pfi prosazovini
a podporovini ustanoveni tykajicich se informaci podle odstavce 1 na vnitrostitni drovni a, pokud je to vhodné,
na pfisluinych subregionilnich, regionilnich a globalnich drovnich.

4. Pfi poskytovini informaci o perzistentnich organicl(?"ch polutantech a jejich alternativich mohou

smluvni stranﬁ' pouZit bezpe&nostni listy, zprivy, hromadné sdélovaci prostfedky nebo ﬂine’ komunikaéni pro-
stfedky a mohou zaklddat informaénf stfediska na vnitrostitnich a regiondlnich drovnich.

5. Kazd4 smluvn{ strana vezme v tivahu vyvijejici se mechanismy, jako jsou registry tnikii a pfenost
zneti§tujicich ldtek, pro sbér a roziifovani informaci o odhadech ro&nich mnoZstvi chemickych litek uvedenych
v ptilohdch A, B nebo C, které unikaji do prostfedi nebo jsou odstrafiovany.

Clinek 11

Vyzkum, vyvoj a monitorovini

1. Smluvni strany podpofi a/nebo podniknou v rimci svych moZnosti na vnitrostitni a mezinirodni drovni
piislusny vyzkum, vyvoj, monitorovani a spoluprici tykajici se perzistentnich organickych polutantii a tam, kde
je to vhodné, i jejich alternativ a litek, které mohou byt mezi perzistentn{ organické polutanty zafazeny, véetn&
jejich:

a) zdrojti a dnikd do Zivotniho prostfeds;
b) pfitomnosti, drovni a trendi v lidském organismu a Zivotnim prostfedi;

c) pfenosu v Zivotnim prostfedi, osudu a pfemén;

d) vlivu na lidské zdravi a Zivotni prostfeds;
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(e)  Socio-economic and cultural impacts;
6] Release reduction and/or elimination; and

(g) Harmonized methodologies for making inventories of generating
sources and analytical techniques for the measurement of releases.

2. In undertaking action under paragraph 1, the Parties shall, within their
capabilities:

(a) Support and further develop, as appropriate, international
programmes, networks and organizations aimed at defining, conducting, assessing
and financing research, data collection and monitoring, taking into account the need
to minimize duplication of effort;

(b)  Support national and international efforts to strengthen national
scientific and technical research capabilities, particularly in developing countries
and countries with economies in transition, and to promote access to, and the
exchange of, data and analyses;

(c)  Take into account the concerns and needs, particularly in the field of
financial and technical resources, of developing countries and countries with
economies in transition and cooperate in improving their capability to participate in
the efforts referred to in subparagraphs (a) and (b);

(d)  Undertake research work geared towards alleviating the effects of
persistent organic pollutants on reproductive health;

(e) Make the results of their research, development and monitoring
activities referred to in this paragraph accessible to the public on a timely and
regular basis; and

(f)  Encourage and/or undertake cooperation with regard to storage and
maintenance of information generated from research, development and monitoring.

Article 12

Technical assistance

1. The Parties recognize that rendering of timely and appropriate technical
assistance in response to requests from developing country Parties and Parties with
economies in transition is essential to the successful implementation of this
Convention. :

2. The Parties shall cooperate to provide timely and appropriate technical
assistance to developing country Parties and Parties with economies in transition, to
assist them, taking into account their particular needs, to develop and strengthen
their capacity to implement their obligations under this Convention.
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e) socidlné-ekonomického a kulturntho dopadu;
f) sniZeni dniku a/nebo odstranéni; a

g) sladéni metodologii pro pofizovini soupisti vznikajicich zdroji a analytickych technik pro méfeni tinikd.
2. Pfi provédéni &innostf podle odstavee 1 smluvni strany v rdmci svych moZnosti:

a) podpofi a dile rozvinou v pfipadé potfeby mezinirodni programy, sité a organizace zamé&fené na stanovent,
provadéni, hodnocen{ a financovani vyzkumu, sbér ddajii 2 monitorovéni, s pfihlédnutim k nutnosti mini-
malizovat zdvojeni tohoto sili;

b) podpof{ vnitrostitni a mezindrodni dsili o posileni nirodnich védeckych a technickych V}’rzkumn]);ch moz-
nosti, zvlisté v rozvojovych zemich a zemich s pfechodnou ekonomikou, a podpofi pfistup k ddajim
a analyzdm a jejich vyménu;

¢) vezmou v dvahu z4jmy a potfeby rozvojovych zemi a zemi s pfechodnou ekonomikou, zvl4$té v oblasti
finanénich a technickych zdrojii, a zahdji spoluprici na zlepSovani jejich moZnosti &astnit se sili podle
pismen a) a b);

d) podniknou vyzkumné price zaméfené na zmirnéni vlivii perzistentnich organickych polutantii na zdravou
reprodukci;

e) zpfistupni vefejnosti vysledky svych vyzkumnych, vyvojovych &innosti a monitorovini podle tohoto od-
stavce v&as a pravidelné; a

f) podpofi a/nebo zahiji spoluprici tykajici se shromaZdovin{ a udrZovani informaci vznikajicich pfi vy-
zkumu, vyvoji a monitorovini.

Clinek 12

Technickd pomoc

1. Smluvni strany uznivaji, Ze vykondvini v&asné a vhodné technické pomoci, kterd odpovid4 poZadavkiim
smluvnich stran rozvojovych zemi a zemf{ s pfechodnou ekonomikou, m4 podstatny vyznam pro tspé$né pro-
vadéni této imluvy.

2. Smluvni strany zahdji spolué)réci, aby poskytly v&asnou a vhodnou technickou pomoc smluvnim stranim
rozvojovych zemi a zem{ s pfechodnou ekonomikou, a pomohou jim, s ohledem na jejich individuéln{ potfeby,
pfi rozvijeni a posilovéni jejich kapacit pro plnéni zivazki vyplyvajicich z této imluvy.
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3. In this regard, technical assistance to be provided by developed country
Parties, and other Parties in accordance with their capabilities, shall include, as
appropriate and as mutually agreed, technical assistance for capacity-building
relating to implementation of the obligations under this Convention. Further
guidance in this regard shall be provided by the Conference of the Parties.

4. The Parties shall establish, as appropriate, arrangements for the purpose of
providing technical assistance and promoting the transfer of technology to
developing country Parties and Parties with economies in transition relating to the
implementation of this Convention. These arrangements shall include regional and
subregional centres for capacity-building and transfer of technology to assist
developing country Parties and Parties with economies in transition to fulfil their
obligations under this Convention. Further guidance in this regard shall be provided
by the Conference of the Parties.

5. The Parties shall, in the context of this Article, take full account of the
specific needs and special situation of least developed countries and small island
developing states in their actions with regard to technical assistance.

Article 13

Financial resources and mechanisms

1. Each Party undertakes to provide, within its capabilities, financial support
and incentives in respect of those national activities that are intended to achieve the
objective of this Convention in accordance with its national plans, priorities and
programimes.

2. The developed country Parties shall provide new and additional financial
resources to enable developing country Parties and Parties with economies in
transition to meet the agreed full incremental costs of implementing measures
which fulfill their obligations under this Convention as agreed between a recipient
Party and an entity participating in the mechanism described in paragraph 6. Other
Parties may also on a voluntary basis and in accordance with their capabilities
provide such financial resources. Contributions from other sources should also be
encouraged. The implementation of these commitments shall take into account the
need for adequacy, predictability, the timely flow of funds and the importance of
burden sharing among the contributing Parties.

3. Developed country Parties, and other Parties in accordance with their
capabilities and in accordance with their national plans, priorities and programmes,
may also provide and developing country Parties and Parties with economies in
transition avail themselves of financial resources to assist in their implementation of
this Convention through other bilateral, regional and multilateral sources or
channels.

4. The extent to which the developing country Parties will effectively
implement their commitments under this Convention will depend on the effective
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3. V tomto smyslu technickd pomoc, kterd mi byt poskytnuta smluvnimi stranami rozvinutych zemi
a jinymi smluvnimi stranami v souladu s jejich moZnostmi, zahrnuje jak vhodnou, tak vz4jemné odsouhlasenou
technickou pomoc pfi vybudovini kapacity pro plnén{ zivazki Vypf}’rvaj icich z této imluvy. Dal§i z4sady v tomto
smyslu budou poslfytnuty konferenci smluvnich stran.

oy

4. Smluvni strany vytvofi v pfipadé potfeby opatfeni za delem zaji§téni technické pomoci a podpory
pfenosu technologie do smluvnich stran rozvojovych zemi a zem{ s pfechodnou ekonomikou, kterd se tykaji
provadéni této dmluvy. Tato opatfeni zahrnuji regiondlni a subregionilni stfediska pro budovén{ kapacit a pfenos
technologie pro pomoc smluvnim stranim rozvojovych zemi a zemi s pfechodnou ekonomikou, aby mohl
splnit své zévazky v rimci této imluvy. Dal3{ pokyny v tomto sméru budou poskytnuty konferenci smluvnfcﬁ
stran.

5. Smluvn{ strany v souladu s timto &linkem plné p¥ihlédnou ve svych &innostech, pokud jde o technickou
pomoc, ke zvld§tnim potfebdm a zvl43tni situaci nejméné rozvinutych zemi{ a malych ostrovnich rozvojovych
statd.

Clinek 13

Finanéni zdroje a mechanismy

1. KaZd4 smluvni strana se zavazuje v rimci svych moZnostf zajistit finanéni podporu a stimuly, pokud jde
o ty vnitrostitni &innosti, které jsou uréeny pro dosaZeni cild této imluvy v souladu se svymi vnitrostitnimi
plany, prioritami a programy.

2. Podle dohody mezi pfijimajici smluvni stranou a subjektem, ktery se déastni mechanismu popsaného
v odstavci 6, zajisti smluvnf{ strany rozvinutych zem{ nové a dodateéné finanéni zdroje, aby umoZnily smluvnim
stranim rozvojovych zem{ a zemi s pfechodnou ekonomikou, které plni své zévazky v rimei této imluvy, plné se
vyrovnat s odsouhlasenymi vzriistajicimi ndklady na providéci opatfeni. Ostatni smluvni strany mohou za-
jitovat tyto zdroje také, a to na dobrovolném zdkladé a v souladu se svymi moZnostmi. Mélo by se podporovat
rovnéZ pfispivani z jinych zdrojii. Pfi plnéni téchto zdvazki se rovnéZ pfihlédne k potfeb& pfiméfenosti, pro-
ziravosti, véasného toku prostfedkli a mife zatiZeni, kterou sdileji pfispivajici smluvni strany.

3. Smluvni strany rozvinutych zemi a ostatni smluvni strany, v souladu se svymi moZnostmi a svymi
vnitrostitnimi pliny, prioritami a programy, a smluvni strany rozvojovych zemi a zemi s pfechodnou ekono-
mikou, vyuZivajici finanéni zdroje, mohou rovnéZ zaji§tovat pomoc pfi providéni Umluvy prostfednictvim
dvoustrannych, regiondlnich a mnohostrannych zdroji a kanila.

4. Rozsah, v jakém budou smluvni strany rozvojovych zem{ é&inné plnit své zdvazky v rimci Umluvy, bude
z4viset na tom, jak i¢inné budou plnit smluvni strany rozvinutych zemi své zivazky v rimci Umluvy, které se
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implementation by developed country Parties of their commitments under this
Convention relating to financial resources, technical assistance and technology
transfer. The fact that sustainable economic and social development and eradication
of poverty are the first and overriding priorities of the developing country Parties
will be taken fully into account, giving due consideration to the need for the
protection of human health and the environment.

5. The Parties shall take full account'.»of the specific needs and special situation
of the least developed countries and the small island developing states in their
actions with regard to funding.

6. A mechanism for the provision of adequate and sustainable financial
resources to developing country Parties and Parties with economies in transition on
a grant or concessional basis to assist in their implementation of the Convention is
hereby defined. The mechanism shall function under the authority, as appropriate,
and guidance of, and be accountable to the Conference of the Parties for the
purposes of this Convention.‘\tls operation shall be entrusted to one or more entities,
including existing international entities, as may be decided upon by the Conference
of the Parties. The mechanism may also include other entities providing
multilateral, regional and bilateral financial and technical assistance. Contributions
to the mechanism shall be additional to other financial transfers to developing
country Parties and Parties with economies in transition as reflected in, and in
accordance with, paragraph 2. '

7. Pursuant to the objectives of this Convention and paragraph 6, the
Conference of the Parties shall at its first meeting adopt appropriate guidance to be
provided to the mechanism and shall agree with the entity or entities participating in
the financial mechanism upon arrangements to give effect thereto. The guidance
shall address, inter alia:

(a) The determination of the policy, strategy and programme priorities, as
well as clear and detailed criteria and guidelines regarding eligibility for access to
and utilization of financial resources including monitoring and evaluation on a
regular basis of such utilization;

(b) The provision by the entity or entities of regular reports to the
Conference of the Parties on adequacy and sustainability of funding for activities
relevant to the implementation of this Convention;

(¢) The promotion of multiple-source funding approaches, mechanisms
and arrangements; : '

(d)  The modalities for the determination in a predictable and identifiable
manner of the amount of funding necessary and available for the implementation of
this Convention, keeping in mind that the phasing out of persistent organic
pollutants might require sustained funding, and the conditions under which that
amount shall be periodically reviewed; and
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tykaji finanénich zdroji, technické pomoci a pfenosu technologii. Skuteénost, Ze udrZitelny ekonomicky a so-
cidlni rozvoj a ?m}’rcenf chudoby jsou prvofadou (Frioritou smluvnich stran rozvojovych zemi, bude pln&
zohlednéna a bude brin zfetel na nutnost ochrany lidského zdravi a Zivotniho prostfedi.

5. Smluvni strany zohledni zvlastni potfeby a zvl43tn{ situaci nejméné rozvinutych zemi a malych ostrov-
nich stitd ve svém jedndni tykajicim se financovini.

6. Timto se stanovuje mechanismus, ktery na zdkladé grantu nebo dlev zajisti pfimé&fené a udrZitelné
finangni zdroje pro smluvni strany rozvojovych zemf a zemi s pfechodnou ekonomikou, které jim maji pomoci
fi providéni Umluvy. Pro déely této imluvy se mechanismus providi z povéfeni a v pfipadé potfeby pod
dohledem konference smluvnich stran a je konferenci smluvnich stran odpovédny. Jeho provoz bude svéfen
jednomu nebo vice subjektim, vEetné stivajicich mezinirodnich subjektli, pokud by tak konference smluvnich
stran rozhodla. Mechanismus miZe rovnéZ zahrnovat jiné subjekty posﬁytujfcf mnohostrannou, regionilni
a dvoustrannou finanéni a technickou pomoc. PHspévky k mecf-lanismu jsou nad rimec ostatnich finanénich
pfevodii pro smluvni strany rozvojovych zem{ a zemi s pfechodnou ekonomikou a v souladu s tim, jak je
uvedeno v odstavci 2.

7. Konference smluvnich stran podle cili této imluvy a odstavce 6 pfijme na svém prvnim zaseddni p¥i-
sludné zisady pro zajiSténi mechanismu a schvili subjekt nebo subjekty ziéastiiujici se finan&niho mechanismu
uspofidaného tak, aby byl d&inny. Zdsady se mimo jiné zamé&f{ na:

a) stanoveni politiky, strategie a programovych priorit a rovnéZ jasnych a podrobnych kritérii a pokynii
s ohledem na vhodnost pfistupu k finanénim zdrojim a jejich vyuZiti, v&etn& pravidelného sledovini a vy-
hodnocovini tohoto vyuZiti;

b) ustanoveni o pfeddvani fravideln}’rch zprav ze strany subjektu nebo subjektii konferenci smluvnich stran
o pfiméfenosti a udrZitelnosti financovani &innosti tykajicich se provadéni této imluvy;

¢) podporu pfistupli, mechanismi a opatfeni pro financovani z vice zdroji;

d) metody, jak urlovat jasnym a prokazatelnym zpisobem mnoZstvi financi potfebnych a dostuTn}’rch pro
providéni Umluvy, pfi€em?Z je tfeba mit na mysli, Ze odstrafiovani perzistentnich organickych polutanti by
mohlo vyZadovat trvalé financovéni, a podminky, za kterych bude tato &istka pravidelné znovu posuzovéna;
a
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(¢) The modalities for the provision to interested Parties of assistance
with needs assessment, information on available sources of funds and on funding
patterns in order to facilitate coordination among them.

8. The Conference of the Parties shall review, not later than its second meeting
and thereafter on a regular basis, the effectiveness of the mechanism established
under this Article, its ability to address the changing needs of the developing
country Parties and Parties with economies in transition, the criteria and guidance
referred to in paragraph 7, the level of funding as well as the effectiveness of the
performance of the  institutional entities entrusted to operate the financial
mechanism. It shall, based on such review, take appropriate action, if necessary, to
improve the effectiveness of the mechanism, including by means of
recommendations and guidance on measures to ensure adequate and sustainable
- funding to meet the needs of the Parties.

Article 14
Interim financial arrangements

The institutional structure of the Global Environment Facility, operated in
accordance with the Instrument for the Establishment of the Restructured Global
Environment Facility, shall, on an interim basis, be the principal entity entrusted
with the operations of the financial mechanism referred to in Article 13, for the
period between the date of entry into force of this Convention and the first meeting
of the Conference of the Parties, or until such time as the Conference of the Parties
decides which institutional structure will be designated in accordance with Article
13. The institutional structure of the Global Environment Facility should fulfill this
function through operational measures related specifically to persistent organic
pollutants taking into account that new arrangements for this area may be needed.

Article 15
Reporting

1. Each Party shall report to the Conference of the Parties on the measures it
has taken to implement the provisions of this Convention and on the effectiveness
of such measures in meeting the objectives of the Convention.

2. Each Party shall provide to the Secretariat:

(a)  Statistical data on its total quantities of production, import and export
of each of the chemicals listed in Annex A and Annex B or a reasonable estimate of
such data; and

(b) To the extent practicable, a list of the States from which it has
imported each such substance and the States to which it has exported each such
substance.
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e) metody umoZiujici smluvnim stranim zainteresovanym na pomoci posoudit a ziskat informace o dostup-
nych zdrojich financovini a o zpiisobech financovini k usnadnéni vz4jemné koordinace.

8. Konference smluvnich stran pfezkoumi, nejpozdéji na svém druhém zasedini a déle pak pravidelng,
déinnost mechanismu vytvofeného podle tohoto &linku, jeho schopnost vyhovét ménicim se potfebim smluv-
nich stran rozvojovych zemi a zemi s pfechodnou ekonomikou, dile kritéria a zésady podle odstavce 7, droveii
financovan{ a rovnéZ tdinnost vykonu instituciondlnich subjektii, kterym bylo svéfeno provozovini finanéniho
mechanismu. Bude-li to tfeba, ulini na zikladé téchto pfezkumi pfislusné kroky pro zlepSeni dinnosti me-
chanismu a pomoci doporudeni a zdsad k opatfenim zajisti pfiméfené a udrZitelné financovini v souladu s po-
tfebami smluvnich stran.

Clinek 14

Prozatimni finanéni uspofidini

Institucionslni struktura Globélntho fondu pro Zivotn{ prostfedi, pracujici v souladu s Listinou o ustaveni
restrukturalizovaného Globélniho fondu pro Zivotni prostfedi, bude prozatimné hlaynim subjektem povéfenym
provozem finanéniho mechanismu podle €linku 13 pro obdobi mezi dnem vstupu Umluvy v platnost a prvnim
zaseddnim konference smluvnich stran nebo aZ do té doby, neZ konference smluvnich stran rozhodne, kterd
institucionélni struktura bude uréena podle &lanku 13. Instituciondlni struktura Globédlnitho fondu pro Zivotni
irostfedf by méla plnit tuto funkeci pomoci provoznich opatfeni tykajicich se specidlné perzistentnich organic-

p

ych polutanti s védomim toho, Ze nové uspofddan{ v této oblasti miZe byt potfebné.

Clinek 15

Podivani zpriv

1. KaZd4 smluvni strana podévi zprivu konferenci smluvnich stran o opatfenich, u&inénych pro providéni
ustanoveni této imluvy, a o déinnosti téchto opatfeni pfi dosahovan{ cilt Umluvy.

2. Kazd4 smluvni strana poskytne sekretaridtu:

a) statistické ddaje o celkovém mnoZstvi vyroby, dovozu a vyvozu kaZdé z chemickych litek uvedenych
v pfiloze A a pfiloze B nebo kvalifikovany odhad téchto ddaji; a

b) v co nej3irdim rozsahu seznam stitd, ze kterych je kazdi z t&chto litek doviZena, a seznam stitd, do nichZ je
kazd4 z téchto litek vyviZena.
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3. Such reporting shall be at periodic intervals and in a format to be decided by
the Conference of the Parties at its first meeting.

Article 16

Effectiveness evaluation

1. Commencing four years after the date of entry into force of this Convention,
and periodically thereafier at intervals to be decided by the Conference of the
Parties, the Conference shall evaluate the effectiveness of this Convention.

2. In order to facilitate such evaluation, the Conference of the Parties shall, at
its first meeting, initiate the establishment of arrangements to provide itself with
comparable monitoring data on the presence of the chemicals listed in Annexes A,
B and C as well as their regional and global environmental transport. These
arrangements:

(@) Should be implemented by the Parties on a regional basis when
appropriate, in accordance with their technical and financial capabilities, using
existing monitoring programmes and mechanisms to the extent possible and
promoting harmonization of approaches;

(b) May be supplemented where necessary, taking into account the
differences between regions and their capabilities to implement monitoring
activities; and

(¢)  Shall include reports to the Conference of the Parties on the results of
the monitoring activities on a regional and global basis at intervals to be specified
by the Conference of the Parties.

3. The evaluation described in paragraph 1 shall be conducted on the basis of
available scientific, environmental, technical and economic information, including:

(a) Reports and other monitoring information provided pursuant to
paragraph 2; '

(b)  National reports submitted pursuant to Article 15; and

(¢) Non-compliance information provided pursuant to the procedures
established under Article 17.

Article 17

Non-compliance

The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, develop and
approve procedures and institutional mechanisms for determining non-compliance
with the provisions of this Convention and for the treatment of Parties found to be
in non-compliance.
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3. Toto podévéni zprv probihi v &asovych intervalech a zplisobem, které uréi konference smluvnich stran
na svém prvnim zasedini.

Clinek 16

Vyhodnoceni d¢innosti

1. Cty¥i roky po datu vstufu v platnost této imluvy a dile v opakujicich se intervalech, které stanovi
konference smluvnich stran, konference vyhodnoti d¢innost této imluvy.

2. S cilem usnadnit toto vyhodnocovéni, konference smluvnich stran d4 na svém prvnim zaseddni podnét
k vytvofeni opatfeni, kterd by ji poskytla srovnatelné idaje o sledovini pfitomnosti chemickych litek uvedenych
v ptilohich A, B a C a rovnéZ o jejich pfenosu v regiondlnim a glob4lnim Zivotnim prostfedi. Tato opatfeni:

a) by méla byt providéna smluvnimi stranami v pfipadé potfeby na regiondlnim zdkladg, v souladu s jejich
technickymi a finanénimi moZnostmi, za pouZiti stivajicich monitorovacich programii a mechanismd v mite,
ve které je to moZné, a s cilem podpofit harmonizaci p¥istupi;

b) mohou byt, kde to bude nutné, doplnéna s ohledem na rozdily mezi regiony a jejich moZnosti pro zavidéni
monitorovacich &innostf; a

¢) zahrnuji zprivy pro konferenci smluvnich stran o vysledcich monitorovacich &innosti na regionéln{ a glo-
baln{ drovni v intervalech uréenych konferenci smluvnich stran.

3. Vyhodnoceni pczpsane’ v odstavci 1 se provede na zdkladé dostupnych védeckych, technickych, ekono-
mickych informaci a informaci o Zivotnim prostfedi, v&etné:

a) zprav a jinych informaci ziskanych monitorovinim podle odstavce 2;

b) vnitrostitnich zpriv pfedklddanych podle &linku 15; a

¢) informaci o nedodrZovini Umluvy, poskytovanych na ziklad& postupti stanovenych &lénkem 17.

Clinek 17

Nedodrzovini Umluvy

Jakmile to bude moZné, konference smluvnich stran vypracuje a schvili postupy a institucionilni mecha-
nismy pro stanoveni nedodrZovani ustanoven{ této imluvy a pro jednini se smluvnimi stranami, u nichZ bylo
nedodrZovéni zji§téno.
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Article 18
Settlement of disputes

1. Parties shall settle any dispute between them concerning the interpretation or
application of this Convention through negotiation or other peaceful means of their
own choice.

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention, or at
any time thereafter, a Party that is not a regional economic integration organization
may declare in a written instrument submitted to the depositary that, with respect to
any dispute concerning the interpretation or application of the Convention, it
recognizes one or both of the following means of dispute settlement as compulsory
in relation to any Party accepting the same obligation:

(a)  Arbitration in accordance with procedures to be adopted by the
Conference of the Parties in an annex as soon as practicable;

(b)  Submission of the dispute to the International Court of Justice.

3. A Party that is a regional economic integration organization may make a
declaration with like effect in relation to arbitration in accordance with the
procedure referred to in paragraph 2 (a). '

4. A declaration made pursuant to paragraph 2 or paragraph 3 shall remain in
force until it expires in accordance with its terms or until three months after written
notice of its revocation has been deposited with the depositary.

5. The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new declaration shall
not in any way affect proceedings pending before an arbitral tribunal or the
International Court of Justice unless the parties to the dispute otherwise agree.

6. If the parties to a dispute have not accepted the same or any procedure
pursuant to paragraph 2, and if they have not been able to settle their dispute within
twelve months following notification by one party to another that a dispute exists
between them, the dispute shall be submitted to a conciliation commission at the
request of any party to the dispute. The conciliation commission shall render a
report with recommendations. Additional procedures relating to the conciliation
commission shall be included in an annex to be adopted by the Conference of the
Parties no later than at its second meeting.

Conference of the Parties
1. A Conference of the Parties is hereby established.

2. The first meeting of the Conference of the Parties shall be convened by the
Executive Director of the United Nations Environment Programme no later than
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Clinek 18

Urovnavani sporii

1. Smluvni strany urovnaji vSechny spory mezi nimi tykajici se vykladu nebo providéni této dmluvy
jedndnim nebo jinymi smirnymi prostfedky dle své vlastni volby.

2. Pii ratifikaci, pfijeti, schvéilen{ nebo pfistoupeni k této imluvé nebo kdykoli potom miiZe smluvni strana,
kterd neni organizaci regionilni hospodifské integrace, prohlisit pisemnou listinou pfedanou depozitifi, Ze
vzhledem k ja%{}’rmkoli sporim tykajicim se vykladu nebo providéni této imluvy uznivi jeden nebo oba z ni-
sledujicich prostfedkil urovnan{ spori jako zdvazny ve vztaﬁu k jakékoli jiné smluvni strané, ktera pfijala stejnou
povinnost:

a) rozhodé&i fizeni v souladu s postupy, které pfijme konference smluvnich stran formou p¥ilohy, jak nejdfive to
bude moZné;

b) pfedloZeni sporu Mezinirodnimu soudnimu dvoru.

3. Smluvni strana, kterj je organizaci re%ionélnf hospod4¥ské integrace, miiZe uéinit prohl4Seni s podobnym
déinkem tykajici se rozhodé&tho fizen{ v souladu s postupem uvedenym v odstavci 2 pism. a).

4. Prohld3eni uéinéné podle odstavce 2 nebo odstavce 3 ziistiva v platnosti, dokud nevyprsi jeho platnost
v souladu s jeho terminy, nebo do uplynuti tf{ mésicti poté, kdy bylo pisemné oznimeni o jeho odvolani uloZeno
u depozitife.

5. Vyprseni platnosti prohldSeni, oznimeni o jeho odvolini nebo nové prohldgeni neovlivni Zidnym zpd-
sobem Fizen{ dosud projednivané pfed rozhod&im soudem nebo pfed Mezinirodnim soudnim dvorem, pokud se
strany sporu nedohodnou jinak.

6. Jestlize strany sporu nepfijaly stejny prostfedek urovnini sporu podle odstavce 2 a jestlize nebyly
schopny urovnat svilj spor b&hem dvanicti mé&sicl nisledujicich od oznimen{ jednou stranou stran& druhé, Ze
mezi nimi existuje spot, pak je spor postoupen smir&f komisi na Zadost kterékoli ze stran sporu. Smiréi komise
pfedloZi zprivu s doporulenimi. Dodate&né postupy tykajici se smiréi komise jsou obsahem pfilohy, kterd bude
pfijata konferenci smluvnich stran nejpozdéji na jejim druhém zaseddni.

Clinek 19

Konference smluvnich stran

1. Timto se zfizuje konference smluvnich stran.

2. Prvni zasedini konference smluvnich stran svold vykonny feditel Programu Organizace spojenych ni-
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one year after the entry into force of this Convention. Thereafter, ordinary meetings
of the Conference of the Parties shall be held at regular intervals to be decided by
the Conference.

3. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at such

other times as may be deemed necessary by the Conference, or at the written
request of any Party provided that it is supported by at least one third of the Parties.

4.  The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt at its
first meeting rules of procedure and financial rules for itself and any subsidiary
bodies, as well as financial provisions governing the functioning of the Secretariat.

5. The Conference of the Parties shall keep under continuous review and
evaluation the implementation of this Convention. It shall perform the functions
assigned to it by the Convention and, to this end, shall:

(a)  Establish, further to the requirements of paragraph 6, such subsidiary
bodies as it considers necessary for the implementation of the Convention;

(b)  Cooperate, where appropriate, with competent international
organizations and intergovernmental and non-governmental bodies; and

(c) Regularly review all information made available to the Parties
pursuant to Article 15, including consideration of the effectiveness of paragraph 2
(b) (iii) of Article 3;

(d) Consider and undertake any additional action that may be required for
the achievement of the objectives of the Convention.

6. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, establish a subsidiary
body to be called the Persistent Organic Pollutants Review Committee for the
purposes of performing the functions assigned to that Committee by this
Convention. In this regard: ' '

(@) The members of the Persistent Organic Pollutants Review Committee
shall be appointed by the Conference of the Parties. Membership of the Committee
shall consist of government-designated experts in chemical assessment or
management. The members of the Committee shall be appointed on the basis of
equitable geographical distribution;

(b)  The Conference of the Parties shall decide on the terms of reference,
organization and operation of the Committee; and

(c)  The Committee shall make every effort to adopt its recommendations
by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no consensus
reached, such recommendation shall as a last resort be adopted by a two-thirds
majority vote of the members present and voting.
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rodd pro Zivotntho prostfedi nejpozdéji do jednoho roku po vstupu této dmluvy v platnost. Rédn4 zasedani
konference smluvnich stran se budou dile konat v pravidelnych intervalech, o nichZ rozhodne konference.

3. Mimo¥4dn4 zaseddni konference smluvnich stran se budou konat v jinych terminech, které miize konfe-
rence povaZovat za nezbytné, nebo na pisemnou Zidost kterékoli smluvni strany za pfedpokladu, Ze Zidost
podpofi alespoil jedna tfetina smluvnich stran.

4. Konference smluvnich stran na svém prvnim zasedini konsensem schvili a ifrijme jednaci ¥id a finanéni
pravidla pro sebe a pomocné orginy a rovnéZ finanéni pravidla pro Fizeni price sekretariitu.

5. Konference smluvnich stran pravideln& pfezkoumi providéni této dmluvy. Vykondvi funkce, které ji
byly ptidéleny Umluvou, a k dosaZeni toho:

a) zfizuje podle poZadavkt odstavce 6 pomocné orgény, které se jevi jako nezbytné pro providéni Umluvy;

b) spolupracuje v pfipadé potfeby s pfisluinymi mezinirodnimi organizacemi a mezivlddnimi a nevlddnimi

subjekty; a

c) pravideln& F?ezkoumé vSechny informace dostupné smluvnim strandm podle &linku 15, v&etné zvaZovani
déinnosti &L 3 odst. 2 pism. b) pododstavce iii);

d) zvaZuje a p¥ijim4 viechna doplitkov4 opatfeni, kterd mohou byt nezbytni pro dosaZeni cilt Umluvy.

6. Konference smluvnich stran na svém prvnim zaseddm z¥{di pomocny orgin nazvany Vybor pro hodno-
cen{ perzistentnich organickych polutantii za déelem vykondvani funkcf, které jsou pro tento Vybor stanoveny
Umluvou. Vzhledem k tomu:

a) jsou &lenové Vyboru pro hodnoceni perzistentnich organickych polutantli jmenovani konferenci smluvnich

stran. Vybor se sklddd z experti pro hodnoceni chemickych litek nebo pro fizeni, ktefi jsou jmenovini
vlddou. Clenové Vyboru jsou jmenovéni na zikladé rovnomérného zemépisného rozdélent;

b) konference smluvnich stran rozhodne o manditu, organizaci a &innosti Vyboru; a

¢) Vybor vyvine veskeré usili, aby jeho doporuleni byla pfijata konsensem. JestliZze vekeré usili o dosaZeni
konsensu bylo vy&erpino a konsensu nebylo dosazeno, pak se takové doporuleni pfijimd, jako posledni
moZnost, dvoutfetinovou vétsinou hlasti pfitomnych a hlasujicich &lend.
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7. The Conference of the Parties shall, at its third meeting, evaluate the
continued need for the procedure contained in paragraph 2 (b) of Article 3,
including consideration of its effectiveness.

8. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic
Energy Agency, as well as any State not Party to this Convention, may be
represented at meetings of the Conference of the Parties as observers. Any body or
agency, whether national or intermational, governmental or non-governmental,
qualified in matters covered by the Convention, and which  has informed the
Secretariat of its wish to be represented at a meeting of the Conference of the
Parties as an observer may be admitted unless at least one third of the Parties
present object. The admission and participation of observers shall be subject to the
rules of procedure adopted by the Conference of the Parties.

Article 20

Secretariat
l. A Secretariat is hereby established.
2. The functions of the Secretariat shall be:

(a) To make arrangements for meetings of the Conference of the Parties
and its subsidiary bodies and to provide them with services as required;

(b) To facilitate assistance to the Parties, particularly developing country
Parties and Parties with economies in transition, on request, in the implementation
of this Convention;

(c) To ensure the necessary coordination with the secretariats of other
relevant international bodies; . :

(d)  To prepare and make available to the Parties periodic reports based on
information received pursuant to Article 15 and other available information;

(e)  To enter, under the overall guidance of the Conference of the Parties,
into such administrative and contractual arrangements as may be required for the
effective discharge of its functions; and

(f)  To perform the other secretariat functions specified in this Convention
and such other functions as may be determined by the Conference of the Parties.
3. The secretariat functions for this Convention shall be performed by the
Executive Director of the United Nations Environment Programme, unless the
Conference of the Parties decides, by a three-fourths majority of the Parties present
and voting, to entrust the secretariat functions to one or more other international
organizations.
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7. Konference smluvnich stran na svém tfetim zaseddni zhodnoti pokra&ujici potfebu postupu obsaZeného
v &l. 3 odst. 2 pism. b), vEetné zviZeni jeho d&innosti.

8. Organizace spojenych nirodu, jeji specializované agentury a Mezindrodni agentura pro atomovou energii
a rovnéZ jakykoli stit, ktery neni smluvni stranou této dmluvy, miZe byt zastoupen na zaseddnich konference
smluvnich stran jako pozorovatel. Jakykoli orgdn nebo agentura bez ohledu na to, zda vnitrostitni nebo mezi-
nirodni, vlidni nebo nevlidni, ktery/4 je kompetentni v zileZitostech upravenych touto dimluvou a ktery/4
informoval/a sekretariit o pf4ni byt zastoupen/a na zased4ni konference smTuvm’cg stran jako pozorovatel, muZe
byt pfijat/a, pokud proti tomu nevznese nimitku alespoil jedna tfetina pfitomnych smluvnich stran. Pfijeti a tidast
pozorovateli je pfedmétem jednactho ¥idu pfijatého konferenci smluvich stran.

Clinek 20
Sekretariit

1. Timto se zfizuje sekretariit.

2. Funkce sekretariitu jsou:

a) organizovat zaseddni konference smluvnich stran a jejich pomocnych orgini a pokytovat jim poZadované
sluzby;

b) podporovat na poZidini smluvni strany, zvlasté smluvni strany rozvojovych zemi a zemi s pfechodnou
ekonomikou, p#i providéni Umluvy;

c) zaji§fovat nezbytnou koordinaci se sekretaridty ostatnich pfislunych mezinirodnich orgint;

d) pfipravovat a zpfistupfiovat smluvnim stranim ﬁeriodicke’ zprivy zaloZené na informacich obdrZenych
podle &ldnku 15 a dalsich dostupnych informacich;

e) vstupovat pod celkovym dohledem konference smluvnich stran do takovych administrativnich a smluvnich
ujednéni, kterd mohou byt nezbytnd pro u¢inné vykondvini jeho funkef; a

f) vykondvat dal§i funkce sekretaridtu stanovené v této dmluvé a dile takové ostatni funkce, které mohou byt
stanoveny konferenci smluvnich stran.

3. Funkce sekretarijtu v rimci této imluvy vykondvid vykonny feditel Programu Organizace spojenych
nirodd pro Zivotni prostfed{, pokud konference smluvnich stran nerozhodne tfiétvrtinovou vétsinou p¥itomnych
a hlasujicich smluvnich stran pové&fit funkcemi sekretaridtu jednu nebo vice mezinirodnich organizaci.
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Article 21

Amendments to the Convention
1. Amendments to this Convention may be proposed by any Party.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the
Conference of the Parties. The text of any proposed amendment shall be
communicated to the Parties by the Secretariat at least six months before the
meeting at which it is proposed for adoption. The Secretariat shall also
communicate proposed amendments to the signatories to this Convention and, for
information, to the depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed
amendment to this Convention by consensus. If all efforts at consensus have been
exhausted, and no agreement reached, the amendment shall as a last resort be
adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present and voting.

4. The amendment shall be communicated by the depositary to all Parties for
ratification, acceptance or approval.

S. Ratification, acceptance or approval of an amendment shall be notified to the
depositary in writing. An amendment adopted in accordance with paragraph 3 shall
enter into force for the Parties having accepted it on the ninetieth day after the date
of deposit of instruments of ratification, acceptance or approval by at least three-
fourths of the Parties. Thereafter, the amendment shall enter into force for any other
Party on the ninetieth day after the date on which that Party deposits its instrument
of ratification, acceptance or approval of the amendment.

Article 22
Adoption and amendment of annexes

1. Annexes to this Convention shall form an integral part thereof and, unless
expressly provided otherwise, a reference to this Convention constitutes at the same
time a reference to any annexes thereto.

2. Any additional annexes shall be restricted to procedural, scientific, technical
or administrative matters.

3. The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into
force of additional annexes to this Convention:

(a)  Additional annexes shall be proposed and adopted according to the
procedure laid down in paragraphs 1, 2 and 3 of Article 21;

(b)  Any Party that is unable to accept an additional annex shall so notify
the depositary, in writing, within one year from the date of communication by the
depositary of the adoption of the additional annex. The depositary shall without
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Clinek 21
Zmény Umluvy

1. Zmény Umluvy mohou byt navrZeny kteroukoli smluvni stranou.

2. Zmény Umluvy se pfijimaji na zasedini konference smluvnich stran. Text kaZdé navrhované zmény sdéli
sekretaridt smluvnim strandm alespoil Sest mésici pfed zaseddnim, na némZ se ma rozhodnout o jejim pFijeti.
Sekretaridt rovnéZ sdéli navrhované zmény signatdfim této dmluvy a pro informaci téZ depozitifi.

3. Smluvni strany vynaloZ{ veskeré dsili, aby bylo dosaZeno dohody ve véci kterékoli navrhované zmény
konsensem. JestliZe veskeré sili o konsensus bylo vy&erpano a nebylo dosaZeno dohody, zména se jako posledni
moZnost pfijme t¥{&tvrtinovou vétiinou hlasti pfitomnych a hlasujicich smluvnich stran.

4. Zmény sdéli depozitif vSem smluvnim stranim za tielem jejich ratifikace, p¥ijeti nebo schvéleni.

s

5. Ratifikace, pfijeti nebo schvileni zmény se pisemné oznimi depozitdfi. Zména pfijati v souladu s od-
stavcem 3 vstoupi v platnost pro smluvni strany, které ji pfijaly, devadesitym dnem po datu uloZeni listin
o ratifikaci, pfijeti nebo schvéfenf alespofi tfemi &tvrtinami smluvnich stran. Poté zména vstoupi v platnost
pro viechny ostatni smluvni strany devadesitym dnem po datu, kdy smluvni strany uloZily své listiny o ratifikaci,
pfijeti nebo schvélen{ zmén.

Clinek 22

Pfijeti a zména pitiloh
1. P¥flohy Umluvy tvof jeji nedilnou souddst a, neni-li vyslovné& stanoveno jinak, odkaz na tuto dmluvu je
soulasné odkazem na jeji pfilohy.

2. Dodateéné pfilohy se omezuji na procedurilni, védecké, technické nebo administrativni zleZitosti.

3. Pro nédvrh, pfijeti a vstup v platnost dodateénych pifloh Umluvy se pouZije tento postup:

a) dodate&né pfilohy se navrhuji a pfijimaji podle postupu stanoveného v &l. 21 odstavceich 1, 2 a 3;

b) smluvni strana, kterd neni schopna pfijmout dodateénou pfilohu, oznimi tento fakt depozitifi pisemné do
jednoho roku od data sdéleni o pfijeti dodateéné piilohy depozitifem. Depozitif neprodlené vyrozumi
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delay notify all Parties of any such notification received. A Party may at any time
withdraw a previous notification of non-acceptance in respect of any additional
annex, and the annex shall thereupon enter into force for that Party subject to
subparagraph (c); and

(¢)  On the expiry of one year from the date of the communication by the
depositary of the adoption of an additional annex, the annex shall enter into force
for all Parties that have not submitted a notification in accordance with the
provisions of subparagraph (b).

4. The proposal, adoption and entry into force of amendments to Annex A, B or
C shall be subject to the same procedures as for the proposal, adoption and entry
into force of additional annexes to this Convention, except that an amendment to
Annex A, B or C shall not enter into force with respect to any Party that has made a
declaration with respect to amendment to those Annexes in accordance with
paragraph 4 of Article 25, in which case any such amendment shall enter into force
for such a Party on the ninetieth day after the date of deposit with the depositary of
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession with respect to such
amendment.

5. The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into
force of an amendment to Annex D, E or F:

(a) Amendments shall be proposed according to the procedure in
paragraphs 1 and 2 of Article 21;

(b)  The Parties shall take decisions on an amendment to Annex D, E or F
by consensus; and

(¢) A decision to amend Annex D, E or F shall forthwith be
communicated to the Parties by the depositary. The amendment shall enter into
force for all Parties on a date to be specified in the decision.

6. If an additional annex or an amendment to an annex is related to an
amendment to this Convention, the additional annex or amendment shall not enter
into force until such time as the amendment to the Convention enters into force.

Article 23
Right to vote
1. Each Party to this Convention shall have one vote, except as provided for in
paragraph 2.
2. A regional economic integration organization, on matters within its

competence, shall exercise its right to vote with a number of votes equal to the
number of its member States that are Parties to this Convention. Such an
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viechny smluvni strany, Ze takové ozndmeni obdrZel. Smluvni{ strana miZe kdykoli stdhnout pfedchizejici
ozndmeni o nepfijeti dodateéné pfilohy a tato pfiloha potom vstoupf pro tuto smluvni stranu v platnost
podle pismene c); a

¢) po uplynuti jednoho roku od data sdéleni, Ze depozitif pfijal dodateéné pfilohy, tato pfiloha vstoupi
v platnost pro vSechny smluvni strany, které nepfedloZily oznimeni v souladu s ustanovenimi pismene b).

4. Niévrh, pfijeti a vstup v platnost zmén pfiloh A, B nebo C podléhaji stejnym postupiim, jako jsou
postupy pro nivrh, pfijeti a vstup v platnost dodateénych piiloh této imluvy, s vyjimkou toho, kdy zména
pfiloh A, B nebo C nevstoupi v platnost pro smluvni stranu, kterd uéinila prohldeni tykajici se zmény t&chto
pfiloh v souladu s &l. 25 odst. 4. V tomto pfipadé kazd4 takova zména vstupuje v platnost pro tuto smluvni stranu
devadesitym dnem po datu uloZeni listiny o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni k této zmén& u depo-
zitife.

5. Pro navrhovéni, pfijimini a vstup v platnost zmén pf¥iloh D, E nebo F se pouZije tento postup:

a) zmény se navrhuji podle postupu v &l. 21 odst. 1 a 2;

b) smluvni strany rozhodnou o zméné pfiloh D, E nebo F konsensem; a

¢) rozhodnuti zménit pfilohy D, E nebo F neprodlené sdéli smluvnim stranim depozitdf. Zména vstoupi
v platnost pro viechny smluvni strany dnem, ktery bude stanoven v rozhodnuti.

6. Jestlize se dodateéni p¥iloha nebo zména pfilohy tyk4 zmény této imluvy, tak tato dodatetni p¥iloha
nebo zména nevstoupi v platnost, dokud nevstoupi v platnost zména Umluvy.

Clinek 23

Hlasovaci privo

1. Ka#d4 smluvni strana Umluvy m4 jeden hlas, s vyjimkou stanovenou v odstavci 2.

2. Organizace regiondlni hospodi¥ské integrace vykondvd, v zileZitostech svého povéfeni, své hlasovaci
privo s poétem hlasii rovnajicim se po&tu jejich &lenskych stitl, které jsou smluvnimi stranami této dmluvy.
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organization shall not exercise its right to vote if any of its member States exercises
its right to vote, and vice versa.

Article 24
Signature

This Convention shall be open for signature at Stockholm by all States and
regional economic integration organizations on 23 May 2001, and at the United
Nations Headquarters in New York from 24 May 2001 to 22 May 2002.

Article 25
Ratification. acceptance, approval or accession

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by
States and by regional economic integration organizations. It shall be open for
accession by States and by regional economic integration organizations from the
day after the date on which the Convention is closed for signature. Instruments of
ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the
depositary.

2. Any regional economic integration organization that becomes a Party to this
Convention without any of its member States being a Party shall be bound by all the
obligations under the Convention. In the case of such organizations, one or more of
whose member States is a Party to this Convention, the organization and its member
States shall decide on their respective responsibilities for the performance of their
obligations under the Convention. In such cases, the organization and the member
States shall not be entitled to exercise rights under the Convention concurrently.

3. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, a regional
economic integration organization shall declare the extent of its competence in
respect of the matters governed by this Convention. Any such organization shall
also inform the depositary, who shall in turn inform the Parties, of any relevant
modification in the extent of its competence.

4. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, any Party
may declare that, with respect to it, any amendment to Annex A, B or C shall enter
into force only upon the deposit of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession with respect thereto.

Article 26
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of
deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
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Takové organizace neuplatiiuje své hlasovaci pravo, jestlize n&ktery z jejich &lenskych stitd uplatni své hlasovaci
privo, a naopak.

Clinek 24
Podpis

Umluva je oteviena k podpisu viemi stity a organizacemi regiondln{ hospoda¥ské integrace ve Stockholmu
dne 23. kvétna 2001 a v hlavnim sidle Organizace spojenych nirodd v New Yorku od 24. kv&tna 2001 do
22. kvétna 2002.

Clinek 25

Ratifikace, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni

1. Umluva podléhi ratifikaci, pfijeti nebo schvilenf stity a organizacemi regionilni hospodafské integrace.
Bude otevfena pro pfistoupeni stitil a organizaci regiondlni hospodi¥ské integrace den poté, kdy je uzaviena pro
podpis. Listiny o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni budou uloZeny u depozitife.

2. Kazd4 organizace regionilni hospodifské integrace, kterd se stane smluvni stranou Umluvy, aniZ by
n&ktery z jejich Elenskych stitt byl smluvni stranou, je vizdna viemi povinnostmi podle Umluvy. V p¥ipadé
organizaci, kdy jeden nebo vice jejich Elenskych stith je smluvni stranou této dimluvy, organizace a jeji Elenské
staty rozhodnou o své pfisluiné odpovédnosti za plnéni svych zdvazki podle této dmluvy. V takovych pfipadech
organizace a lenské stity nejsou oprivnény uplatiiovat priva podle Umluvy soubé&Zné.

3. Ve své listin€ o ratifikaci, p¥ijeti, schvileni nebo pfistoupeni uvede organizace regionilni hospodéfské
integrace rozsah svych pravomoci vzhledem k zileZitostem upravenym Umluvou. KaZd4 takovd organizace také
informuje v rozsahu své pfislusnosti depozitife, ktery obratem informuje ostatni smluvni strany o vSech pod-
statnych zménich.

4. Ve své listing o ratifikaci, p¥ijeti, schvileni nebo pfistoupeni miiZe kterdkoli smluvn{ strana prohlisit, Ze
vzhledem k tomuto pro ni vstupuje kterdkoli zména pf¥iloh A, B nebo C v platnost pouze po uloZeni jejf listiny
o ratifikaci, p¥ijeti, schvileni nebo pfistoupeni.

Clinek 26
Vstup v platnost

1. Umluva vstupuje v platnost devadesitym dnem po datu uloZeni padesité listiny o ratifikaci, pFijeti,
schvileni nebo pfistoupeni.
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2. For each State or regional economic integration organization that ratifies,
accepts or approves this Convention or accedes thereto after the deposit of the
fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the Convention
shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by such State or
regional economic integration organization of its instrument of ratification,

acceptance, approval or accession.

3. For the purpose of paragraphs 1 and 2, any instrument deposited by a
regional economic integration organization shall not be counted as additional to
those deposited by member States of that organization.

Article 27

Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Article 28
Withdrawal

1. At any time after three years from the date on which this Convention has
entered into force for a Party, that Party may withdraw from the Convention by
giving written notification to the depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon the expiry of one year from the
date of receipt by the depositary of the notification of withdrawal, or on such later
date as may be specified in the notification of withdrawal.

Article 29

Depositary

‘The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this
Convention.
Article 30
Authentic texts
The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English,

French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that
effect, have signed this Convention.

Done at Stockholm on this twenty-second day of May, two thousand
and one.
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2. Pro kaZdy stit nebo organizaci regionilni hospodéfské integrace, ktery/a ratifikuje, p¥ijme nebo schvili
Umluvu nebo k ni pfistoupi po uloZeni padesité listiny o ratifikaci, p¥ijeti, schvéleni nebo pfistoupent, vstupuje
Umluva v platnost devadesitym dnem po datu uloZeni listiny o ratifikaci, p¥ijeti, schvileni nebo pfistoupeni
timto stitem nebo organizaci regiondlni hospodi¥ské integrace.

3. Pro uely odstaveli 1 a 2 se Z4dn4 listina uloZend organizaci regiondlni hospodafské integrace nepovaZuje
za dodateénou k listinim uloZenym &lenskymi stity této organizace.

Clinek 27
Vyhrady

K Umluvé se nemohou uplatnit ¥4dné vyhrady.

Cléinek 28
Odstoupeni

1. V kterykoli okamZik po uplynutf ti let ode dne vstupu Umluvy v platnost pro uréitou smluvni stranu
tato smluvn{ strana miZe od Umluvy odstoupit, kdyZ to pisemné ozndmi{ depozitifi.

2. Kazdé takové odstoupeni vstupuje v platnost jeden rok ode dne, kdy depozitif obdrZel ozndmeni o od-
stoupeni, nebo k pozd&j§imu datu, které miZe byt stanoveno v oznimeni o odstoupeni.

Clinek 29

Depozitaf
Depozitifem této dmluvy je generdlni tajemnik Organizace spojenych nirodd.
Clinek 30
Zivazna znéni

Prvopis této dmluvy, jehoZ anglické, arabské, &inské, francouzské, ruské a 3panélské znéni maji stejnou
platnost, je uloZen u generilniho tajemnika Organizace spojenych nidrodd.

Na ditkaz &ehoZ pfipojili niZe podepsani zistupci f4dné za timto elem zplnomocnéni k této dmluvé své
podpisy.

Ve Stockholmu dvacitého druhého kvétna dva tisice jedna.
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Annex A
ELIMINATION -

Chemical Activity Specific exemption
Aldrin* Production None
CAS No: 309-00-2
Use Local ectoparasiticide Insecticide
Chlordane* Production As allowed for the Parties listed in
CAS No: 57-74-9 the Register
Use Local ectoparasiticide Insecticide
Termiticide
Termiticide in buildings and dams
Termiticide in roads ,
Additive in plywood adhesives
Dieldrin* Production None
CAS No: 60-57-1
Use In agricultural operations
Endrin* Production None
CAS No: 72-20-8
Use None
Heptachlor* Production None
CAS No: 76-44-8
Use Termiticide
Termiticide in structures of houses
Termiticide (subterranean)
Wood treatment
In use in underground cable boxes
Hexachlorobenzene | Production As allowed for the Parties listed in
CAS No: 118-74-1 the Register
Use Intermediate
Solvent in pesticide
Closed system site limited
intermediate
Mirex* Production As allowed for the Parties listed in
CAS No: 2385-85-5 the Register
Use Termiticide
Toxaphene* Production None
CAS No: 8001-35-2
Use None
| Polychlorinated Production None
Biphenyls (PCB)*
Use Articles in use in accordance with the
provisions of Part Il of this Annex
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Priloha A
ODSTRANOVANI
CASTI
Chemicka litka Cinnost - Zvlastni vyjimka
aldrin* vyroba 7adna
&. CAS: 309-00-2
pouZiti mistn{ ektoparasiticid
insekticid
. povolena smluvnim strandm
vyroba , .
uvedenym v registru
chlordan* mistni. e}doparasiticid
¢. CAS: 57-74-9 insekticid
.y termiticid
pouziti termiticid ve stavbach a v hrazich
termiticid v komunikacich
pisada v preklizkaiskych lepidlech
dieldrin* vyroba ' |Z4dna
&. CAS: 60-57-1 pouZiti v zemé&délskych provozech
endrin* vyroba Zadna
& CAS: 72-20-8 ouZziti Zadné
vyroba Zadna
termiticid
termiticid v konstrukcich domd
heptachlor* termiticid (podzemni)
¢. CAS: 76-44-8 pouziti . sy
uprava, zpracovani dieva
pfi pouZiti v podzemnich kabelovych
kobkach
rob povolena smluvnim strandm
vyroba uvedenym v registru
hexachlorbenzen meziprodukt
¢. CAS: 118-74-1 .y rozpoustédlo v pesticidu
pouziti v x v «
v pfechodn& uzavfeném prostorové
ohrani¢eném systému
mirex* orob povolena smluvnim stranam
& CAS: 2385-85-5 vyroba uvedenym v registru
ouZiti termiticid
toxaphen*® vyroba Zadna
¢. CAS : 8001-35-2 _ pouZiti Zadné
polychlorované e xZ/;(ri:)lliky pouZivané v souladu s
bifenyly (PCB)* pouzitt ustanovenimi ¢asti I této pfilohy
Poznamky:

i) neni-li vtéto umluvé stanoveno jinak, pak se nepovaZuje za nutné, aby
mnoZstvi chemické latky vyskytujici se jako samovolné stopové zneciSténi
v{robkd a zbozi bylo uvedeno v této pfiloze;
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Notes:

(i)  Except as otherwise specified in this Convention, quantities of
a chemical occurring as unintentional trace contaminants in
products and articles shall not be considered to be listed in this
Annex;

(i) This note shall not be considered as a production and use
specific exemption for purposes of paragraph 2 of Article 3.
Quantities of a chemical occurring as constituents of articles
manufactured or already in use before or on the date of entry
into force of the relevant obligation with respect to that
chemical, shall not be considered as listed in this Annex,
provided that a Party has notified the Secretariat that a
particular type of article remains in use within that Party. The
Secretariat shall make such notifications publicly available;

(iii) This note, which does not apply to a chemical that has an
asterisk following its name in the Chemical column in Part I of
this Annex, shall not be considered as a production and use
specific exemption for purposes of paragraph 2 of Article 3.
Given that no significant quantities of the chemical are
expected to reach humans and the environment during the
production and use of a closed-system site-limited
intermediate, a Party, upon notification to the Secretariat, may
allow the production and use of quantities of a chemical listed
in this Annex as a closed-system site-limited intermediate that
is chemically transformed in the manufacture of other
chemicals that, taking into consideration the criteria in
paragraph 1 of Annex D, do not exhibit the characteristics of
persistent organic pollutants. This notification shall include
information on total production and use of such chemical or a
reasonable estimate of such information and information
regarding the nature of the closed-system site-limited process
including the amount of any non-transformed and unintentional
trace contamination of the persistent organic pollutant-starting
material in the final product. This procedure applies except as
otherwise specified in this Annex. The Secretariat shall make
such notifications available to the Conference of the Parties
and to the public. Such production or use shall not be
considered a production or use specific exemption. Such
production and use shall cease after a ten-year period, unless
the Party concerned submits a new notification to the
Secretariat, in which case the period will be extended for an
additional ten years unless the Conference of the Parties, after a
review of the production and use decides otherwise. The
notification procedure can be repeated;
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i)

i)

tato poznimka se nepovaZuje za zvld$tni vyjimku pro vyrobu a pouZiti pro déely &l. 3 odst. 2. MnoZstvi
chemické litky, kterd se vyskytuje jako zikladni sloZka vyribéného nebo jiZ pouZivaného zboZi pfed
nebo ke dni vstupu v platnost pfislu§né povinnosti tykajici se dané chemické litky, se nebere v dvahu
jako uvedené v této pfiloze za pfedpokladu, Ze smluvni strana ozndmila sekretaridtu, Ze pravé tento
druh zboZ{ je nadéle smluvni stranou pouZivin. Sekretaridt zvefejni takovd ozndment;

tato pozndmka, kteri se netykd chemické litky majici hvézditku za svym ndzvem ve sloupci Chemicks
litka v &4sti I této ptilohy, se nepovaZuje za zvld§tni vyjimku pro vyrobu a pouZiti pro lely &L 3
odst. 2. JestliZe se neofekdvd zasaZeni lid{ a Zivotniho prostfedi vyznamnym mnoZstvim chemické litky
b&hem vyroby a pouZiti v pfechodné uzavieném prostorové ohraniéeném systému, smluvni strana
miZe po oznimeni sekretaridtu povolit vyrobu a pouZiti mnoZstvi chemické litky uvedené v této
piiloze, kteri je chemicky pfemé&hovina pfi vyrobé& jinych chemickych litek v pfechodné uzavieném
prostorové ohraniéeném systému tak, Ze pfi zohlednéni kritérii uvedenych v odstavei 1 pfilohy D
nevykazuje vlastnosti perzistentnich organickych polutantii. Toto oznidmeni obsahuje informaci o cel-
kové vyrobé a pouZiti dané chemické i’ttky nebo kvalifikovany odhad takové informace a informaci
tykajici se povahy procesu uzavfeného prostorové ohrani¢eného systému véetné mnoZstvi nepfeménéné
a samovolné stopové kontaminace perzistentnimi organickymi polutanty — vychoziho materilu v ko-
neéném vyrobku. Tento postup se pouZiva, neni-li stanoveno v této pfiloze jinak. Sekretariit zpro-
stfedkuje toto oznidmeni konferenci smluvnich stran a vefejnosti. Takovd vyroba nebo pouZiti se ne-
povaZuje za zvldstni vyjimku pro vyrobu a pouZiti. Tato vyroba nebo pouZiti se zastavi po ukon&eni
desetiletého obdobi, jestlize dotéend smluvni strana nepfedloZi sekretaridtu nové oznimeni, v takovém
piipadé se obdob{ prodlouZi o dalsich deset let, pokud konference smluvnich stran po pfezkoumani
vyroby a pouZiti nerozhodne jinak. Oznamovaci proces miiZe byt opakovin;
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(iv)

All the specific exemptions in this Annex may be exercised by
Parties that have registered exemptions in respect of them in
accordance with Article 4 with the exception of the use of
polychlorinated biphenyls in articles in use in accordance with
the provisions of Part Il of this Annex, which may be exercised
by all Parties.
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iv) smluvni strany mohou vyuZit viechny zvld3tni vyjimky, pokud vyjimky zaregistrovaly v souladu s &ldn-
kem 4, s vyjimkou pouziti polychlorovanych bifenyld ve zboZi pouZivaném v souladu s opatfenimi
&sti II této pfilohy, kterd mohou byt vyuZita viemi smluvnimi stranami.



Strana 716 Sbirka mezinirodnich smluv & 40 / 2006 Castka 21

Part 11
Polychlorinated biphenyls

Each Party shall:

(@)  With regard to the elimination of the use of polychlorinated biphenyls
in equipment (e.g. transformers, capacitors or other receptacles containing liquid
stocks) by 2025, subject to review by the Conference of the Parties, take action in
accordance with the following priorities: : :

(i)  Make determined efforts to identify, label and remove from use
equipment containing greater than 10 per cent polychlorinated
biphenyls and volumes greater than $ litres;

(ii) Make determined efforts to identify, label and remove from use.
equipment containing greater than 0.05 per cent
polychlorinated biphenyls and volumes greater than $ litres;

(iii) Endeavour to identify and remove from use equipment
containing greater than 0.005 percent polychlorinated
biphenyls and volumes greater than 0.05 litres;

(b) Consistent with the priorities in subparagraph (a), promote the
following measures to reduce exposures and risk to control the use of
polychlorinated biphenyls:

(i)  Use only in intact and non-leaking equipment and only in areas
where the risk from environmental release can be minimised
and quickly remedied;

(ii)  Not use in equipment in areas associated with the production or
processing of food or feed;

(iii) When used in populated areas, including schools and hospitals,
all reasonable measures to protect from electrical failure which
could result in a fire, and regular inspection of equipment for
leaks;

(c) Notwithstanding paragraph 2 of Article 3, ensure that equipment
containing polychlorinated biphenyls, as described in subparagraph (a), shall not be
exported or imported except for the purpose of environmentally sound waste
managcment; :

(d)  Except for maintenance and servicing operations, not allow recovery
for the purpose of reuse in other equipment of liquids with polychlorinated
biphenyls content above 0.005 per cent;
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CASTII
Polychlorované bifenyly

KaZdi smluvn{ strana:

a) se zfetelem k odstranéni pouZivini polychlorovanych bifenylii v zafizenich (napfiklad v transformdtorech,
kondenzitorech nebo jinych nddobdch obsahujicich kapalné zdsoby) k roku 2025, coZ bude pfedmétem
pfezkoumini konferenci smluvnich stran, podnikne kroky v souladu s t&mito prioritami:

i) ulinit rozhodn4 opatfeni pro uréeni, oznalenf a odstranéni z uZivini téch zafizeni, kterd obsahuji vice
neZ 10 % polychlorovanych bifenylii a maji objem v&t§{ neZ 5 litri;

ii) uéinit rozhodnd opatfeni pro urdeni, oznaleni a vyloudeni z uZivin{ t&ch zafizeni, kterd obsahuji vice

neZ 0,05 % polychlorovanych bifenyli a maji objem v&t§{ neZ 5 litri;

iii) usilovat o ureni a odstranéni z uZivéni téch zafizen, kterd obsahuji vice neZ 0,005 % polychlorovanych

bifenylti a maji objem v&t3{ neZ 0,05 litrii;

b) ve shodé s prioritami pismene a) podpofi tato opatfeni ke sniZeni nebezpeii a rizik s cilem kontrolovat
pouZivéani polychlorovanych bifenyld:

i) pouZivini pouze v neporulenych a nepropustnych zafizenich a pouze v mistech, ve kterych tinik do
Zivotniho prostfedi miZe byt minimalizovin a rychle odstranén;

i) nepouZivani v zafizenich v mistech spojenych s vyrobou nebo zpracovinim potravin nebo krmiv;

iii) pfi pouZiti v obydlenych oblastech, v&etné kol a nemocnic, uinit v§echna pfiméfend opatfeni k ochra-
né (ffed poruchami v doddvkich proudu, které by mohly zpiisobit poZdr, a zajistit pravidelnou pro-
hlidku té&snosti zafizeni;

c) bez ohledu na &l. 3 odst. 2 zajisti, aby zaf{zeni obsahujici polychlorované bifenyly, jak je popsino v pisme-
nu a), se nevyvaZzelo nebo nedoviZelo, s vyjimkou wcelti nakldddni s odpady, které je Setrné k Zivotnimu

prostfedi;

s vyjimkou ddrZby a obsluZnych operaci nepfipusti obnovu umoZtiujici opétovné pouZiti kapalin s obsahem
polychlorovanych bifenylii vy$$im neZ 0,005 % v jinych zafizenich;

d)
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(e) Make determined efforts designed to lead to environmentally sound
waste management of liquids containing polychlorinated biphenyls and equipment
contaminated with polychlorinated biphenyls having a polychlorinated biphenyls
content above 0.005 per cent, in accordance with paragraph 1 of Article 6, as soon
as possible but no later than 2028, subject to review by the Conference of the
Parties;

(f)  In lieu of note (ii) in Part 1 of this Annex, endeavour to identify other
articles containing more than 0.005 per cent polychlorinated biphenyls (e.g. cable-
sheaths, cured caulk and painted objects) and manage them in accordance with
paragraph 1 of Article 6;

(g) Provide a report every five years on progress in eliminating
polychlorinated biphenyls and submit it to the Conference of the Parties pursuant to
Article 15;

(h)  The reports described in subparagraph (g) shall, as appropriate, be
considered by the Conference of the Parties in its reviews relating to
polychlorinated biphenyls. The Conference of the Parties shall review progress
towards elimination of polychlorinated biphenyls at five year intervals or other
period, as appropriate, taking into account such reports.
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e) ulini rozhodni opatfeni pro ekologicky Setrné nakliddni s odpadnimi kapalinami obsahujicimi polychlo-
rované bifenyly a zafizenimi zne&isténymi polychlorovanymi Eifenyly s obsahem polychlorovanych bife-
nyld vy$$im neZ 0,005 %, a to v souladu s &l. 6 odst. 1 co moZni nejdfive, nejpozdéji viak do roku 2028, coZ
bude pfedmétem pfezkoumdni konferenci smluvnich stran;

f) misto poznimky ii) v &4sti I této pilohy se vynasnaZi o oznaleni daliich vyrobkd obsahujicich vice nez
0,005 % polychlorovanych bifenylt (napfiklad pouzdra kabeld, tdsnici materidly a natfené pfedméty)
a o naklidddni s nimi shodné s &l. 6 odst. 1;

g) kazdych pét let vypracuje zprivu o pokroku pfi odstrafiovani polychlorovanych bifenyld a pfedloZi ji podle
&linku 15 konferenci smluvnich stran;

h) zprivy popsané v pismenu g) zohledni konference smluvnich stran v pfipadé potfeby pfi svych pfezkumech
zamé&fenych na polychlorované bifenyly. Konference smluvnich stran g?ezkoumé pokrok pfi odstrafiovini
polychlorovanych bifenylii za pétileté nebo, v pfipadé potfeby, jiné obdobi se zfetelem na tyto zprivy.
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Annex B
RESTRICTION
Part 1
Chemical Activity Acceptable purpose
or specific exemption
DDT Production | Acceptable purpose:
(1,1,1-trichloro-2,2-bis Disease vector control use in
(4-chlorophenyl)ethane) accordance with Part II of this
CAS No: 50-29-3 Annex

Specific exemption:
Intermediate in production of
dicofol

Intermediate

Use ’ Acceptable purpose:
Disease vector control in

accordance with Part I of this
Annex

Specific exemption:
Production of dicofol
Intermediate

Notes:

(i)  Except as otherwise specified in this Convention, quantities of
a chemical occurring as unintentional trace contaminants in
products and articles shall not be considered to be listed in this
Annex;

(ii)  This note shall not be considered as a production and use
acceptable purpose or specific exemption for purposes of
paragraph 2 of Article 3. Quantities of a chemical occurring as
constituents of articles manufactured or already in use before
or on the date of entry into force of the relevant obligation with
respect to that chemical, shall not be considered as listed in this
Annex, provided that a Party has notified the Secretariat that a
particular type of article remains in use within that Party. The
Secretariat shall make such notifications publicly available;

(iii) This note shall not be considered as a production and use
specific exemption for purposes of paragraph 2 of Article 3.
Given that no significant quantities of the chemical are
expected to reach humans and the environment during the
production ‘and use of a closed-system site-limited
intermediate, a Party, upon notification to the Secretariat, may
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Priloha B
OMEZEN{
CASTI
Chemicka latka Cinnost Piijatelny ucel
nebo zvlastni vyjimka

DDT vyroba pfijatelny tcel:

(1,1,1-trichloro-2,2- pouziti pH potirani vektorti chorob ve shodé
bis(4-chlorfenyl)etan) s Casti II této ptilohy

&. CAS: 50-29-3

zvlastni vyjimky: :
meziprodukt pii vyrobé dikofolu
meziprodukt

pouziti pfijatelny Gcel:

potirani vektord chorob ve shodé s ¢asti II
této ptilohy

zvladtni vyjimky:
vyroba dikofolu
meziprodukt

Poznamky:

i)

iii)

neni-li stanoveno v této umluvé jinak, pak se nepovaZzuje za nutné, aby
mnoZstvi chemické latky vyskytujici se jako samovolné stopové znecisténi
vyrobki a zboZi bylo uvedeno v této pfiloze;

tato poznamka se nepovaZuje za pfijatelny cil vyroby a pouZiti nebo za
zvlastni vyjimku pro uéely ¢l. 3 odst. 2. Mnozstvi chemické latky, kterd se
vyskytuje jako zakladni slozka vyrabéného nebo jiz pouzivaného zbozi pfed
nebo ke dni vstupu v platnost piislu§né povinnosti tykajici se dané chemicke
latky, se nebere jako uvedené v této ptiloze za predpokladu, Ze smluvni strana
oznamila sekretariatu, Ze pravé tento druh zbozi je nadéale smluvni stranou
pouZzivan. Sekretariat zvefejni takova oznament;

tato poznidmka se nepovazuje za zvla§tni vyjimku pro vyrobu a pouZiti pro
udely &l. 3 odst. 2. Jestlize se neofekava zasazeni lidi a Zivotniho prostfedi
vyznamnym mnoZzstvim chemické latky béhem vyroby a pouZiti v pfechodné
uzavieném prostorové ohraniCeném systému, smluvni strana miZe po
ozndmeni sekretaridtu povolit vyrobu a pouziti mnozstvi chemické latky
uvedené v této pfiloze, ktera je chemicky pfeméniovéna pfi vyrob€ jinych
chemickych latek v pfechodné uzavieném prostorové ohrani¢eném systému
tak, Ze pfi zohlednéni kriterii uvedenych v odstavci 1 pfilohy D nevykazuje
vlastnosti perzistentnich organickych polutanti. Toto oznameni obsahuje
informaci o celkové vyrobg a pouziti dané chemické latky nebo kvalifikovany
odhad takové informace a informaci tykajici se povahy procesu uzavienc¢ho
prostorové ohrani¢eného systému v&etné mnoZstvi nepfeménéné a samovolne
stopové kontaminace perzistentnimi organickymi polutanty — vychoziho
materidlu v kone&ném vyrobku. Tento postup se pouZziva, neni-li stanoveno
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(iv)

allow the production and use of quantities of a chemical listed
in this Annex as a closed-system site-limited intermediate that

is chemically transformed in the manufacture of other -

chemicals that, taking into consideration the criteria in
paragraph 1 of Annex D, do not exhibit the characteristics of
persistent organic pollutants. This notification shall include
information on total production and use of such chemical or a
reasonable estimate of such information and information
regarding the nature of the closed-system site-limited process
including the amount of any non-transformed and unintentional
trace contamination of the persistent organic pollutant-starting
material in the final product. This procedure applies except as
otherwise specified in this Annex. The Secretariat shall make
such notifications available to the Conference of the Parties
and to the public. Such production or use shall not be
considered a production or use specific exemption. Such
production and use shall cease after a ten-year period, unless
the Party concerned submits a new notification to the
Secretariat, in which case the period will be extended for an
additional ten years unless the Conference of the Parties, after a
review of the production and use decides otherwise. The
notification procedure can be repeated;

All the specific exemptions in this Annex may be exercised by
Parties that have registered in respect of them in accordance
with Article 4. '
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v této piiloze jinak. Sekretaridt zprostfedkuje toto ozndmeni konferenci smluvnich stran
a vefejnosti. Takova vyroba nebo pouZiti se nepovaZuje za zvldstni vyjimku pro vyrobu
a pouziti. Tato vyroba nebo pouZiti se zastavi po ukonéeni desetiletého obdobi, jestliZe
dotéend smluvni strana nepfedﬁ)if sekretaridtu nové oznimeni, v takovém pfipadé se obdobi
prodlouZi o dalsich deset let, pokud konference smluvnich stran po pfezkoumdni vyroby
a pouZiti nerozhodne jinak. Oznamovaci postup miZe byt opakovin;

smluvni strany mohou vyuZit viechny zvlastni vyjimky, pokud je zaregistrovaly v souladu
s €linkem 4.
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Part II
DDT (1.1,1-trichloro-2.2-bis(4-chlorophenyl)ethane)

1. The production and use of DDT shall be eliminated except for Parties that
have notified the Secretariat of their intention to produce and/or use it. A DDT
Register is hereby established and shall be available to the public. The Secretariat
shall maintain the DDT Register. '

2. Each Party that produces and/or uses DDT shall restrict such production
and/or use for disease vector control in accordance with the World Health
Organization recommendations and guidelines on the use of DDT and when locally
safe, effective and affordable alternatives are not available to the Party in question.

3. In the event that a Party not listed in the DDT Register determines that it
requires DDT for disease vector control, it shall notify the Secretariat as soon as
possible in order to have its name added forthwith to the DDT Register. It shall at
the same time notify the World Health Organization.

4, Every three years, each Party that uses DDT shall provide to the Secretariat
and the World Health Organization information on the amount used, the conditions
of such use and its relevance to that Party’s disease management strategy, in a
format to be decided by the Conference of the Parties in consultation with the Worid
Health Organization.

5. With the goal of reducing and ultimately eliminating the use of DDT, the
Conference of the Parties shall encourage:

(a) Each Party using DDT to develop and implement an action plan as
part of the implementation plan specified in Article 7. That action plan shall
include:

(i)  Development of regulatory and other mechanisms to ensure
that DDT use is restricted to disease vector control;

(i) Implementation of suitable alternative products, methods and
strategies, including resistance management strategies to
ensure the continuing effectiveness of these alternatives;

(iit) Measures to strengthen health care and to reduce the incidence
of the disease.

(b)  The Parties, within their capabilities, to promote research and
development of safe alternative chemical and non-chemical products, methods and
strategies for Parties using DDT, relevant to the conditions of those countries and
with the goal of decreasing the human and economic burden of disease. Factors to
be promoted when considering alternatives or combinations of alternatives shall
include the human health risks and environmental implications of such alternatives.
Viable alternatives to DDT shall pose less risk to human health and the
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CAST 11
DDT (1,1,1-TRICHLORO-2,2-BIS(4-CHLORFENYL)ETAN)

1. Vyroba a pouZiti DDT se odstrani, s vyjimkou smluvnich stran, které oznidmily sekrearidtu sviij zimér ho
vyribét a/nebo pouZivat. Timto je ustaven registr DDT, ktery je dostupny vefejnosti. Sekretariit udrZuje registr

DDT.

2. KaZd4 smluvn{ strana, kterd vyribi a/nebo pouZzivd DDT, omezi tuto vyrobu a/nebo pouZiti pro potirini
vektorii chorob ve shodé s doporuenimi a pokyny Svétové zdravotnické organizace o uZiti DDT, a jestliZe jsou
mistné bezpe&né, iéinné a pfijatelné alternativy doty&né smluvni strané nedostupné.

3. V pfipadg, Ze smluvn{ strana neuvedend v registru DDT rozhodne, Ze poZaduje DDT pro potiréni ve-
ktorti chorob, ozndmi to co nejdfive sekretariitu, aby jeji jméno bylo bezodkladn& pfidino do registru DDT.
Sou&asné vyrozumi Svétovou zdravotnickou organizaci.

4. Kazd4 smluvni strana, kterd pouZivdi DDT, poskytne kazdé tfi roky sekretaridtu a Svétové zdravotnické
organizaci informaci o pouZivaném mnoZstvi, poé)mfn ich pouZivini a jeho vyznamu pro strategii smluvni
strany pfi zdoldvini choroby, a to v tdpravé stanovené konferenci smluvnich stran po poradé se Svétovou
zdravotnickou organizaci.

5. Konference smluvnich stran s cilem sniZeni a kone&ného odstranéni pouZivini DDT podpofi:

a) kaZdou smluvni stranou pouZivajici DDT pfi ’\Irypracovéni a uplatfiovani ak&niho pldnu jako sou&isti im-
plementaéniho plinu vymezeného v &linku 7. Tento akéni plin obsahuje:

i) vﬁvoj regulaénich a jinych mechanismil zaji¥tujicich omezeni pouZivini DDT na potirini vektorii
chorob;

i) zavddéni vhodnych alternativnich vyrobkid, metod a strategii, v&etné strategii pé&e o odolnost pro
zaji§tén{ nepfetrZité ulinnosti téchto alternativ;

iii) opatfeni pro posileni zdravotni pé&e a sniZeni vyskytu choroby;

b) smluvni strany, v rimci jef;fch moZnosti, pfi podpofe vyzkumu a vyvoje bezpednych alternativnich chemic-
kych l4tek a nechemickych vyrobkil, metod a strategii pro smluvni strany pouZivajici DDT, které odpovidaji
podminkim téchto zemy, a s cilem sniZen{ lidskych a hospodéfskych z4téZi zpisobenych chorobou. Faktory

podiorovane’ pfi zvaZovini moZnosti nebo kombinacich alternativ zahrnuji lidsk4 zdravotni rizika a di-
sledky uplatnénf téchto alternativ pro Zivotnf prostredi. Zivotaschopné alternativy k DDT predstavuji niZs{
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environment, be suitable for disease control based on conditions in the Parties in
question and be supported with monitoring data.

6. Commencing at its first meeting, and at least every three years thereafter, the
Conference of the Parties shall, in consultation with the World Health Organization,

evaluate the continued need for DDT for disease vector control on the basis of
available scientific, technical, environmental and economic information, including:

(a) The production and use of DDT and the conditions set out in
paragraph 2;

(b)  The availability, suitability and implementation of the alternatives to
DDT; and

(c)  Progress in strengthening the capacity of countries to transfer safely to
reliance on such alternatives.

7. A Party may, at any time, withdraw its name from the DDT Registry upon
written notification to the Secretariat. The withdrawal shall take effect on the date
specified in the notification.
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rizika ﬁro lidské zdravi a Zivotni prostfedi, musi byt vhodné pro zdolédvini choroby v podminkich do-
téenych smluvnich stran a jsou podpofeny ddaji ze sledovéni.

6. Konference smluvnich stran vyhodnoti, poéinajic prvnim zaseddnim a nisledné alespoti kaZdé tfi roky po
poradé se Svétovou zdravotnickou organizaci, pfetrvivajici potfebu DDT pro potirini vektorid choroby na
zéklad& dostupnych v&deckych, technickych, ekonomickych informaci a informaci tykajicich se Zivotniho pro-
stfedi v&etné:

a) vyroby a pouZivini DDT a podminek stanovenych v odstavei 2;

b) dostupnosti, vhodnosti a pouZivini alternativ k DDT; a

¢) pokroku pfi posilovini schopnosti stiti bezpedné pfejit k divéfe v takové alternativy.

7. Smluvni strana miZe kdykoli po pisemném oznidmeni sekretaridtu stdhnout své jméno z registru DD'T.
StaZen{ vstupuje v platnost dnem stanovenym v oznimeni.
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Annex C

UNINTENTIONAL PRODUCTION
Part I: Persistent organic pollutants subject to the

reguirements of Article 5

This Annex applies to the following persistent organic pollutants when
formed and released unintentionally from anthropogenic sources:

Chemical

Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans (PCDD/PCDF)
Hexachlorobenzene (HCB) (CAS No: 118-74-1)
Polychlorinated biphenyls (PCB)

Part I1: Source categories

Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans, hexachlorobenzene
and polychlorinated biphenyls are unintentionally formed and released from thermal
processes involving organic matter and chlorine as a result of incomplete
combustion or chemical reactions. The following industrial source categories have
the potential for comparatively high formation and release of these chemicals to the
environment:

(a)  Waste incinerators, including co-incinerators of municipal, hazardous
or medical waste or of sewage sludge;

(b)  Cement kilns firing hazardous waste;

()  Production of pulp using elemental chlorine or chemicals generating
elemental chlorine for bleaching;

(d)  The following thermal processes in the metallurgical industry:
) Secondary copper production;
(ii)  Sinter plants in the iron and steel industry;
(iii)  Secondary aluminium production;

(iv)  Secondary zinc production.
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Priloha C
NEZAMYSLENA VYROBA

CAST I: PERZISTENTN[ ORGANICKE POLUTANTY PODLE POZADAVKU
CLANKU 5

Tato pfiloha se vztahuje na nasledujici perzistentni organické polutanty, které se tvofi a
jsou samovoln& uvoliiovany z antropogennich zdroji:

Chemick3 latka
polychlorované dibenzo-p-dioxiny a dibenzofurany (PCDD/PCDF)
hexachlorbenzen (HCB) (¢. CAS: 118-74-1)
polychlorované bifenyly (PCB)

CAST Il: KATEGORIE ZDROJU
Polychlorované dibenzo-p-dioxiny a dibenzofurany, hexachlorbenzen a polychlorované
bifenyly se samovolné tvof a uvolfiuji pii tepelnych procesech za pfitomnosti organické.
hmoty a chloru jako vysledek nedokonalého spalovani nebo chemickych reakei. Néasledujici
kategorie primyslovych zdrojii maji schopnost pomé&meé znaéné tvorby a uniku uvedenych
chemickych latek do zivotniho prostfedi:

a) spalovny odpadui véetné spoluspalovacich zafizeni komunalniho, nebezpeéného
odpadu, odpadu ze zdravotnickych zafizeni nebo kalll z Cistiren odpadnich vod;

b) cementafské pece spalujici nebezpecny odpad;

¢) vyroba buniéiny pouzivajici elementarni chlor nebo chemicke latky uvoliujici
elementarni chlor k béleni;

d) tyto tepelné procesy v metalurgii:
1) druhotna vyroba meédi;
ii)  aglomeracni zafizeni v Zelezafském a oceldiském primyslu;
iti)  druhotna vyroba hliniku;

iv)  druhotna vyroba zinku.
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Part [II: Source categories

Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans, hexachlorobenzene
and polychlorinated biphenyls may also be unintentionally formed and released
from the following source categories, including: '

(a)  Open bumning of waste, including burning of landfill sites;

(b) Thermal processes in the metallurgical industry not mentioned in
Part II;

(c) Residential combustion sources;
(d)  Fossil fuel-fired utility and industrial boilers;
(e) Firing installations for wood and other biomass fuels;

(f)  Specific chemical production processes releasing unintentionally
formed persistent organic pollutants, especially production of chlorophenols and
chloranil;

(g) Crematoria;
(h)  Motor vehicles, particularly those burning leaded gasoline;
(i) Destruction of animal carcasses;

() Textile and leather dyeing (with chloranil) and finishing (with alkaline
extraction);

(k)  Shredder plants for the treatment of end of life vehicles;
H Smouldering of copper cables;
(m) Waste oil refineries.

Part IV: Definitions

1. For the purposes of this Annex:

(a)  “Polychlorinated biphenyls” means aromatic compounds formed in
such a manner that the hydrogen atoms on the biphenyl molecule (two benzene
rings bonded together by a single carbon-carbon bond) may be replaced by up to ten
chlorine atoms; and

(b)  “Polychlorinated  dibenzo-p-dioxins” and  “polychlorinated
dibenzofurans” are tricyclic, aromatic compounds formed by two benzene rings
connected by two oxygen atoms in polychlorinated dibenzo-p-dioxins and by one
oxygen atom and one carbon-carbon bond in polychlorinated dibenzofurans and the
hydrogen atoms of which may be replaced by up to eight chlorine atoms.

2. In this Annex, the toxicity of polychlorinated dibenzo-p-dioxins and
dibenzofurans is expressed using the concept of toxic equivalency which measures
the relative dioxin-like toxic activity of different congeners of polychlorinated
dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans and coplanar polychlorinated biphenyls in
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CAST III: KATEGORIE ZDROJU

Polychlorované dibenzo-p-dioxiny a dibenzofurany, hexachlorbenzen a polychlorované bifenyly se mohou
také samovolné tvofit a uvolhiovat z ndsledujicich kategorii zdroji veetné:

a) otevieného spalovini odpadu v&etné hofeni sklidek;

b) tepelnych procest v metalurgickém priimyslu nezminénych v &isti II;
¢) domovnich zdrojii spalovini;

d) zafizeni na spalovin{ fosilnich paliv a primyslovych kotld;

e) zafizeni na spalovini dfeva a dal3{ biomasy;

f) zvld§tich procesti chemické vyroby, pfi kterych se samovolné tvofi perzistentni organické polutanty, zvl4s-
t€ pfi vyrobé chlorfenolu a chloranilu;

g) krematorii;

h) motorovych vozidel, zejména t&ch, které spaluji olovnaty benzin;

1) niceni zvitecich zdechlin;

j) barveni (chloranilem) a kone&né dipravy (s alkalickou extrakei) textilu a kiiZe;
k) Srotovacich stroji pro zpracovéni vyfazenych vozidel;

1) doutnini m&dénych kabeld;
m) rafinérii odpadnich olejt.

CAST IV: DEFINICE

1. Pro potfeby této pfilohy se:

a) ,polychlorovanymi bifenyly“ rozuméji aromatické slouleniny tvofené tak, Ze atomy vodiku v molekule
bifenylu (dvé benzenovi jidra vzijemné spojend jednoduchou vazbou uhlik-uhlik) mohou byt nahrazena aZ
deset1 atomy chléru; a

b) ,polychlorovanymi dibenzo-p-dioxiny“ a ,,polychlorovanymi dibenzofurany“ rozumgji tricyklické aroma-
tické sloueniny tvofené dvéma benzenovymi jidry svizanymi dvéma atomy kysliku v polychlorovanych
dibenzo-p-dioxinech a jednim atomem kysliku a jednou vazbou uhlik-uhlik v polychlorovanych dibenzo-
furanech, jejichZ vodikové atomy mohou byt nahrazeny aZ osmi atomy chloru.

2. V této pfiloze je toxicita polychlorovanych dibenzo-p-dioxinii a dibenzofurand vyjidfena pojmem to-

xick4 ekvivalence, kterym se mé¥ vzdjemnd toxickd aktivita riznych odvozenin polychlorovanych dibenzo-p-
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comparison to 2,3,7,8-tetrachlorodibenzo-p-dioxin. The toxic equivalent factor
values to be used for the purposes of this Convention shall be consistent with
accepted international standards, commencing with the World Health Organization
1998 mammalian toxic equivalent factor values for polychlorinated dibenzo-p-
dioxins and dibenzofurans and coplanar polychlorinated biphenyls. Concentrations
are expressed in toxic equivalents.

Part V: General guidance on best available techniques
and best environmental practices

This Part provides general guidance to Parties on preventing or reducing
releases of the chemicals listed in Part 1.

A. General prevention measures relating to
both best available techniques and best
environmental practices

Priority should be given to the consideration of approaches to prevent the
formation and release of the chemicals listed in Part I. Useful measures could
include:

(a) The use of low-waste technology;
(b)  The use of less hazardous substances;

(¢) The promotion of the recovery and recycling of waste and of
substances generated and used in a process;

(d) Replacement of feed materials which are persistent organic poilutants
or where there is a direct link between the materials and releases of persistent
organic pollutants from the source;

(e)  Good housekeeping and preventive maintenance programmes;

()  Improvements in waste management with the aim of the cessation of
open and other uncontrolled burning of wastes, including the burning of landfill
sites. When considering proposals to construct new waste disposal facilities,
consideration should be given to alternatives such as activities to minimize the
generation of municipal and medical waste, including resource recovery, reuse,
recycling, waste separation and promoting products that generate less waste. Under
this approach, public health concerns should be carefully considered;

(g) Minimization of these chemicals as contaminants in products;

(h) Avoiding elemental chlorine or chemicals generating elemental
chlorine for bleaching.
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-dioxindl a dibenzofurant a koplandrnich polychloovanych bifenylds ve srovnéni s d&innosti 2,3,7,8-tetrachloro-
dibenzo-p-dioxinu. Hodnoty faktoru toxické ekvivalence uZivané pro déely této dmluvy se shoduji s pfijatymi
mezinirodnimi normami, poéinaje hodnotami Svétové zdravotnické organizace z roku 1998 pro faktor ekviva-
lentu toxicity u savel pro polychforovane’ dibenzo-p-dioxiny a koplanirni polychlorované bifenyly. Koncentrace
jsou vyjidfeny ekvivalenty toxicity.

CAST V: OBECNY NAVOD TYKAJ{CI SE NEJLEPSICH DOSTUPNYCH TECHNIK
A NEJLEPSICH POSTUPU SETRNYCH K ZIVOTNIMU PROSTREDI

Tato &st poskytuje smluvnim strandm obecny ndvod pro pfedchizeni nebo sniZovini dnikd litek uvede-

nych v &sti L.

A. Vseobecni preventivni opatfeni souvisejici s nejlepsimi dostupnymi technikami
a nejlepsimi postupy Setrnymi k Zivotnimu prostredi

Pfednost by méla byt ddna tvaze o pfistupech k pfedchizeni tvorby a tiniku chemickych litek uvedenych

v &asti L. UZiteénd opatfeni by mohla zahrnovat:

a)

b)

c)

d)

g
h)

pouZiti nizkoodpadové technologie;
pouZiti méné nebezpeénych litek;

podporu obnovenf a recyklace odpadu a ldtek vznikajicich a uZivanych v procesu;

nahrazeni vstupnich surovin, které jsou perzistentnimi organickymi polutanty nebo u nichZ je pfimé spojeni
mezi materidlem a dniky perzistentnich organickych polutanti ze zdroje;

dobré programy hospodafeni a preventivni ddrZby;

zlepSeni naklid4ni s odpady se zimé&rem zastaveni otevieného a jiného nefizeného spalovin{ odpadii v&etné
hoteni sklidek. P¥i zvazovini ndvrhii vystavby novych zafizeni pro odstrafiovin{ ocF adii by se mély zviZit
moZnosti, jako jsou minimalizace vytvifeni komunilnich odpadii a odpadi ze zdravotnickych zafizeni,
v&etné znovuziskdvini surovin, opétovné pouZiti, recyklace, tfidéni odpadii a podpora vyrobkl vytvifeji-
cich méné odpadu. S timto p¥istupem by se mély pellivé zvaZovat zileZitosti vefejného zdravi;

minimalizaci téchto chemickych litek jako znedistujicich litek ve vyrobcich;

vyvarovani se pouZiti elementirntho chléru nebo chemickych ldtek, z nichZ vznik4 elementdrni chlér, pro
tdely béleni.
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B. Best available techniques

The concept of best available techniques is not aimed at the prescription of
any specific technique or technology, but at taking into account the technical
characteristics of the installation concerned, its geographical location and the local
environmental conditions. Appropriate control techniques to reduce releases of the
chemicals listed in Part I are in general the same. In determining best available
techniques, special consideration should be given, generally or in specific cases, to
the following factors, bearing in mind the likely costs and benefits of a measure and
consideration of precaution and prevention:

(a)  General considerations:

(i) The nature, effects and mass of the releases concerned:
techniques may vary depending on source size;

(i1) The commissioning dates for new or existing installations;
(iii) The time needed to introduce the best available technique;

(iv) The consumption and nature of raw materials used in the
process and its energy efficiency;

(v)  The need to prevent or reduce to a minimum the overall impact
of the releases to the environment and the risks to it;

(vi) The need to prevent accidents and to minimize their
consequences for the environment;

(vii) The need to ensure occupational health and safety at
workplaces;

(viii) Comparable processes, facilities or methods of operation which
have been tried with success on an industrial scale;

(ix) Technological advances and changes in scientific knowledge
and understanding.

(b)  General release reduction measures: When considering proposals to
construct new facilities or significantly modify existing facilities using processes
that release chemicals listed in this Annex, priority consideration should be given to
alternative processes, techniques or practices that have similar usefulness but which
avoid the formation and release of such chemicals. In cases where such facilities
will be constructed or significantly modified, in addition to the prevention measures
outlined in section A of Part V the following reduction measures could also be
considered in determining best available techniques:

(i)  Use of improved methods for flue-gas cleaning such as thermal
or catalytic oxidation, dust precipitation, or adsorption;
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B. Nejlepsi dostupné techniky

Navrh nejlepsich dostupnych technik neni zamé&¥en na pfedpis jedné konkrétni techniky nebo technologie,
ale na zvaZeni technickych charakteristik daného zafizeni, jeho zemé&pisného umisténi a mistnich podminek
Zivotniho prostfedi. Vhodné kontrolni technologie pro sniZovini dnikd chemickych litek uvedenych v &is-
ti I jsou obecné stejné. Pfi stanoveni nejlepSich dostupnych technik, af jiz obecné nebo pro uréité p¥ipady, b
se mél brit zvl3tni ohled na nésledujici gktory, pfi€emZ je tfeba uviZit pravdépodobné niklady a prospécﬁ
z opatfeni a déle zvaZit bezpe&nostni a preventivni opatfeni:

a) Vseobecné dvahy:
i) pokud se tyk4 charakteru, déinkdi a mnoZstvi dnikd: techniky se mohou ménit v zévislosti na velikosti
zdroje;
ii) stanoveni ddaji pro nové nebo stivajici zafizend;

iii) &as potfebny pro zavedeni nejlep$i dostupné techniky;

iv) spotfeba a charakter surovin pouZivanych v procesu a jeho energetickd déinnost;

v) poZadavek pfedchizen{ nebo minimalizace celkového dopadu tnikd na Zivotni prostfedi a pfedchdzeni
rizik pro Zivotni prostfedi;

vi) poZadavek pfedchdzeni haviriim a minimalizace jejich diisledkd na Zivotni prostfeds;

vii) poZadavek zajisténi zdravi a bezpe&nosti na pracovistich;

viii) srovnatelné procesy, zafizeni nebo pracovni metody, které byly tisp&§n& vykouSeny v primyslovém
méFitku;

ix) technologicki zlepSen{ a zmény ve védeckych znalostech a védomostech.

b) Obecnd opatfeni pro sniZen{ tinikti: P¥i zvaZovani ndvrhid na vystavbu novych zafizeni nebo na podstatnou
zménu stavajicich zafizend, kterd pouZivaji procesy uvoliujici chemické litky uvedené v této ptiloze, se maji
pfednostné zvaZit alternativni procesy, techniky nebo praktiky, které jsou obdobn& uZiteéné, ale které
mohou zabrénit tvofeni a uvolfiovani téchto chemickych litek. V p¥ipadech, ve kterych takovd zafizeni
budou vybudovina nebo podstatné zménéna, by méla byt kromé preventivnich opatfeni naznadenych v &4s-
ti V oddilu A zvaZovina také tato opatfeni pro sniZovani inikd a pfi uréeni nejlépe dostupnych technik:

i) pouziti zdokonalenych metod pro &i§téni spalin, jako je tepelnd nebo katalytickd oxidace, odluovéani
polétavého prachu nebo adsorpce;
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(ii)  Treatment of residuals, wastewater, wastes and sewage sludge
by, for example, thermal treatment or rendering them inert or
chemical processes that detoxify them;

(iit) Process changes that lead to the reduction or elimination of
releases, such as moving to closed systems;

(iv) Modification of process designs to improve combustion and
prevent formation of the chemicals listed in this Annex,
through the control of parameters such as incineration
temperature or residence time.

C. Best environmental practices

_ The Conference of the Parties may develop guidance with regard to best
environmental practices.
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ii) naklddini se zbytky, odpadni vodou, odiady a kalem z &istiren odpadnich vod, napt. tepelnym zpra-
covinim nebo inertizaci &i detoxifikaci chemickymi procesy;

iii) zmény procesti vedouci k omezeni nebo vylou&eni tinikii jako pfechod k uzavfenym systémiim;

iv) zména projektovini procesti vedouci ke zlep3eni spalovini a pfedchizeni tvorby chemickych litek
uvedenych v této pfiloze prostfednictvim kontroly ukazateld, jako je spalovaci teplota nebo doba
zdrZeni.

C. Nejlepsi postupy Setrné k Zivotnimu prostiedi

Konference smluvnich stran miZe vypracovat zdsady tykajici se nejlepdich postupi Setrnych k Zivotnimu
prostfedi.
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Annex D
INFORMATION REQUIREMENTS AND
SCREENING CRITERIA
1. A Party submitting a proposal to list a chemical in Annexes A, B and/or C

shall identify the chemical in the manner described in subparagraph (a) and provide
the information on the chemical, and its transformation products where relevant,
relating to the screening criteria set out in subparagraphs (b) to (e):

(a)

(b)

(©)

(d)

Chemical identity:

()

(i)

Names, including trade name or names, commercial name or
names and synonyms, Chemical Abstracts Service (CAS)
Registry number, International Union of Pure and Applied

- Chemistry (IUPAC) name; and

Structure, including specification of isomers, where applicable,
and the structure of the chemical class;

Persistence:

)

(i)

Evidence that the half-life of the chemical in water is greater
than two months, or that its half-life in soil is greater than six
months, or that its half-life in sediment is greater than six
months; or

Evidence that the chemical is otherwise sufficiently persistent
to justify its consideration within the scope of this Convention;

Bio-accumulation:

(i)

(i)

(iii)

Evidence that the bio-concentration factor or bio-accumulation
factor in aquatic species for the chemical is greater than 5,000
or, in the absence of such data, that the log Kow is greater than
35

Evidence that a chemical presents other reasons for concern,
such as high bio-accumulation in other species, high toxicity or
ecotoxicity; or

Monitoring data in biota indicating that the bio-accumulation
potential of the chemical is sufficient to justify its
consideration within the scope of this Convention;

Potential for long-range environmental transport:

)

Measured levels of the chemical in locations distant from the
sources of its release that are of potential concern;
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P#iloba D

POZADAVKY NA INFORMACE A HODNOTICI KRITERIA

1. Smluvni strana, kteri pfedkldd4 nivrh na uvedeni chemické litky v pfilohich A, B, a/nebo C, popiSe
chemickou litku zpiisobem uvedenym v pismenu a) a poskytne informace o chemické litce, a pokud je to
diileZité, o produktech jeji pfemény podle hodnoticich kritérii uvedenych v pismenech b) aZ e):

a) Chemick4 identita:

i) ndzvy v&etn& obchodniho jména nebo jmen, obchodniho nizvu nebo ndzvi a synonym, &islo CAS,
nézev podle nizvoslovi IUPAC; a

ii) struktura v&etn& urleni p¥ipadnych isomert a struktury chemické t¥idy;

b) Perzistence:

i) dikaz, Ze polodas rozpadu chemické litky ve vodé je del3i neZ dva mésice nebo Ze jeji polo&as rozpadu
v pidé je del3f neZ Sest mé&sicli nebo Ze polo&as rozpadu v usazening je del3{ neZ Sest mé&sici; nebo

ii) dikaz, Ze chemicks litka je jinak dostatedné perzistentni pro oprivnéni jejtho zvaZovini v rimci této
imluvy;

c) Bioakumulace:

i) dikaz, Ze faktor biokoncentrace nebo faktor bioakumulace ve vodnich druzich pro chemickou litku je
vy$$i neZ 5000 nebo, neni-li takovy tidaj, Ze log Kow je vy$3i nez 5;

ii) dikaz, Ze chemickd litka vykazuje jiné diivody pro zviZeni, jako je vysokd bioakumulace v jinych
druzich, vysoki toxicita nebo ekotoxicita; nebo

iii) ddaje ze sledovini v bioté vykazujici, Ze bioakumula&ni potencidl chemické litky je dostatedny pro
opravnéni jejtho zvaZovini v rimc1 této imluvy;

d) Schopnost dilkového pfenosu v Zivotnim prostfeds:

i) méfené drovné chemické litky v dzemich vzdilenych od zdrojii jejtho tniku, které mohou byt vy-
znamné;
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()

(i) Monitoring data showing that long-range environmental
transport of the chemical, with the potential for transfer to a
receiving environment, may have occurred via air, water or
migratory species; or

(iii) Environmental fate properties and/or model results that
demonstrate that the chemical has a potential for long-range
environmental transport through air, water or migratory
species, with the potential for transfer to a receiving
environment in locations distant from the sources of its release.
For a chemical that migrates significantly through the air, its
half-life in air should be greater than two days; and

Adverse effects:

§)) Evidence of adverse effects to human health or to the
environment that justifies consideration of the chemical within
the scope of this Convention; or

(i)  Toxicity or ecotoxicity data that indicate the potential for
damage to human health or to the environment.

2. The proposing Party shall provide a statement of the reasons for concern
including, where possible, a comparison of toxicity or ecotoxicity data with
detected or predicted levels of a chemical resulting or anticipated from its long-
range environmental transport, and a short statement indicating the need for global

control.

3. The proposing Party shall, to the extent possible and taking into account its
capabilities, provide additional information to support the review of the proposal
referred to in paragraph 6 of Article 8. In developing such a proposal, a Party may
draw on technical expertise from any source.
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ii) sledované tdaje ukazujici, Ze dilkovy pfenos chemické litky v Zivotnim prostfedi s moZnosti jejtho

pfenosu do pfijimajiciho prostfedi miiZe nastat vzduchem, vodou nebo st€hovavymi druhy; nebo

iii) vlastnosti rozpadu v Zivotnim prostfedi a/nebo modelové vysledky, které ukazujf, Ze chemick4 litka m4
schopnost défkove’ho pfenosu vzduchem, vodou nebo stéhovavymi druhy do pfijimajictho prostfedi
vzdileného od zdroji jejtho dniku. Poloéas rozpadu chemicke’vﬁitky ve vzduchu, kterd se vyznamné
pfends{ vzduchem, by mél byt del3{ neZ dva dny; a

e) Skodlivé vlivy:

i) dtkaz o nepfiznivych vlivech na lidské zdravi nebo na Zivotni prostfedi, ktery opraviiuje zvaZovani
chemické latky v rimei této imluvy; nebo

ii) ddaje o toxicité nebo ekotoxicitd, které vykazuji moZnost poskozeni lidského zdravi nebo Zivotniho
prostfedi.

2. Navrhujici smluvni strana poskytne prohldfeni o diivodech z4jmu, a je-li to moZné, porovnini ddajt
o toxicité nebo ekotoxicité chemicEe’ litky se zji§t&nymi nebo pfedpoklidanymi drovnémi vychidzejicimi nebo
odhadovanymi z jejiho dilkového pfenosu v Zivotnim prostfedi a dile kritké prohliSeni prokazujici potfebu
globdlni kontroly.

3. Navrhujici smluvni strana poskytne co nejiiplnéjsi a s ohledem na své moZnosti dodateéné informace
podporujici pfezkoumdni ndvrhu odvoldvajiciho se na €&l. 8 odst. 6. Smluvni strana miZe pfi vypracovini tako-
vého materialu vyjit z technickych posudki z jakychkoli zdroji.
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Annex E

INFORMATION REQUIREMENTS
FOR THE RISK PROFILE

The purpose of the review is to evaluate whether the chemical is likely, as a
result of its long-range environmental transport, to lead to significant adverse
human health and/or environmental effects, such that global action is warranted. For
this purpose, a risk profile shall be developed that further elaborates on, and
evaluates, the information referred to in Annex D and includes, as far as possible,
the following types of information:

(a)  Sources, including as appropriate:
6)) Production data, including quantity and location;
(ii)  Uses; and
(iii) Releases, such as discharges, losses and emissions;

(b)  Hazard assessment for the endpoint or endpoints of concern, including
a consideration of toxicological interactions involving multiple chemicals;

(c) Environmental fate, including data and information on the chemical
and physical properties of a chemical as well as its persistence and how they are
linked to its environmental transport, transfer within and between environmental
compartments, degradation and transformation to other chemicals. A determination
of the bio-concentration factor or bio-accumulation factor, based on measured
values, shall be available, except when monitoring data are judged to meet this
need,

(d) Monitoring data;

(¢) Exposure in local areas and, in particular, as a result of long-range
environmental transport, and including information regarding bio-availability;

D National and international risk evaluations, assessments or profiles
and labelling information and hazard classifications, as available; and

(g)  Status of the chemical under international conventions.
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Priloba E

POZADAVKY NA INFORMACE PRO ZJISTENI PROFILU RIZIKA

Utelem ptezkoumdni je vyhodnoceni, zda bude mit chemicks litka v désledku svého dilkového prenosu
pravdépodobné vyznamny nepfiznivy vliv na lidské zdravi a/nebo Zivotni prostfedi, a to takovy, Ze globélni
opatfeni je oprivnéné. Pro tento déel se vypracuje profil rizika, ktery dile zpracovavi a hodnoti informace podle
ptilohy D a podle moZnosti obsahuje tyto druhy informaci:

a) zdroje, zahrnujici pfipadné:
i) tdaje o vyrobé, vietné mnoZstvi a umisténi;
ii) vyuZiti; a
iii) tniky, jako jsou vypousténi, ztrity a emise;

b) odhady nebezpe&nosti pro koneény organismus nebo kone&né organismy, veetné tivahy o vzijemném to-
xikologickém piisobeni vice chemickych litek;

c) vlastnosti rozpadu v Zivotnim prostfedi, vEetné ddajl a informaci o chemickych a fyzikilnich vlastnostech
chemické litky, stejné tak jako o jeji perzistenci a vazbé na jej{ pfenos v Zivotnim prostfed{ a na jeji pfenos
v ridmci a mezi slozkami Zivotniho prostfedi, rozkladem a pfeménou na jiné chemické litky. Uréeni bio-
koncentraéniho faktoru nebo bioakumulaéniho faktoru, zalozené na méfenych hodnotich, ma byt dostupné,
s vyjimkou, Ze sledované tidaje jsou povaZovény za spliiujici tuto potfebu;

d) sledované ddaje;

e) plsobeni v mistnich oblastech a zejména jako vysledek dilkového pfenosu v Zivotnim prostfedi, véetn&
informace tykajici se biodostupnosts;

f) vnitrostitni a mezinirodni hodnocenf rizik, 1Izosuzova’mf nebo charakteristika profilu rizika a informace
o znadeni a klasifikace nebezpe&nosti, jsou-li k dispozici; a

g) status nebezpe&nosti chemické litky v rdmci mezindrodnich dmluv.
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Annex F

INFORMATION ON SOCIO-ECONOMIC CONSIDERATIONS

An evaluation should be undertaken regarding possible control measures for
chemicals under consideration for inclusion in this Convention, encompassing the
full range of options, including management and elimination. For this purpose,
relevant information should be provided relating to socio-economic considerations
associated with possible control measures to enable a decision to be taken by the
Conference of the Parties. Such information should reflect due regard for the
differing capabilities and conditions among the Parties and should include
consideration of the following indicative list of items:

(a) Efficacy and efficiency of possible control measures in meeting risk
reduction goals:

(i) Technical feasibility; and

(ii)  Costs, including environmental and health costs;
(b)  Alternatives (products and processes):

(i) Technical feasibility;

(ii)  Costs, including environmental and health costs;
“(iii)  Efficacy;

(iv) Risk;

(v)  Availability; and

(vi)  Accessibility;

(c¢)  Positive and/or negative impacts on society of implementing possible
control measures:

(1) Health, including public, environmental and occupational
heaith; ’

(ii)  Agriculture, including aquaculture and forestry;
(ili)  Biota (biodiversity);

(iv) Economic aspects>;

(v) Movement towards sustainable development; and

(vi)  Social costs;

(d) Waste and disposal implications (in particular, obsolete stocks of
pesticides and clean-up of contaminated sites):

(1) Technical feasibility; and
(ii) Cost;
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Priloba F

INFORMACE O SOCIOEKONOMICKYCH UVAHACH

Hodnoceni se mi uskuteénit s ohledem na moZnd kontrolni opatfeni pro chemické litky zvaZované pro
zahrnut{ do této dmluvy, obsahujici celou fadu moZnosti, vetné zachdzeni a ukonden{ pouZivéni. Pro tento el
se poskytnou odpovidajici informace vztaZené k socioekonomickym tivahdm a spojené s moZnymi kontrolnimi
opatfenimi umoZujicimi rozhodnuti, které m4 byt u¢inéno konterenci smluvnich stran. Takovi informace m4
patfiéné zohlednit rozdilné zpiisobilosti a podminky smluvnich stran a m4 brit v vahu tento seznam s vy-

znalenim poloZek:

a) ulinnost a vykonnost moZnych kontrolnich opatfeni pro dosaZeni cild sniZenf rizika:

i) technickd proveditelnost; a

ii) ndklady, v&etn& nikladi na Zivotni prostfedi a zdravi;

b) alternativy (vyrobky a procesy):
i) technickd proveditelnost;
ii) ndklady, v&etn& nikladi na Zivotni prostfedi a zdravi;
1ii) ddinnost;
iv) riziko;
v) dostupnost; a
vi) pfistupnost;
c) pozitivni a/nebo negativn{ vlivy uplatfiovini moZnych kontrolnich opatfeni na spole&nost:
i) zdravi, v&etné vefejného, pracovniho a zdravotni drovné Zivotniho prostfedi;
ii) zemé&dé&lstvi, véetn& vodniho hospodi¥stvi a lesnictvi;
iii) biota (biologick4 rozmanitost);
iv) ekonomicki hlediska;
v) posun smérem k udrZitelnému rozvoji; a

vi) socidlni niklady;

d) odpady a dopady odstrafiovani (zejména zastaralych zisob pesticidi a sanace kontaminovanych mist):

i) technickd proveditelnost; a

ii) ndklady;
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(e)  Access to information and public education;
(f)  Status of control and monitoring capacity; and

(g) Any national or regional control actions taken, including information
on alternatives, and other relevant risk management information.
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e) pfistup k informacim a vzdé&lavéni vefejnosti;
f) stav kontrolni a sledovaci kapacity; a

g) jakékoliv providéné vnitrostitni nebo regioniln{ kontrolni &innosti, v&etné informaci o alternativich,
a ostatni odpovidajici informace o ¥izen{ rizika.
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